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I. Disposiciones Generales

DEPARTAMENTO DE EDUCACIÓN, UNIVERSIDAD, CULTURA Y DEPORTE

ORDEN de 26 de julio de 2011 de la Consejera de Educación, Universidad, Cultura y 
Deporte, por la que se modifica diversos currículos de Ciclos Formativos de Formación 
Profesional.

La Orden de 29 de mayo de 2008, de la Consejera de Educación, Cultura y Deporte esta-
blece la estructura básica de los currículos de los ciclos formativos de formación profesional 
y su aplicación en la Comunidad Autónoma de Aragón.

En su artículo 10 establece que todos los ciclos formativos de grado superior y aquellos de 
grado medio que la norma del currículo determine, incluirá un módulo o varios de una lengua 
de la Unión Europea, cuyos contenidos estarán asociados al perfil profesional del título.

En diversos currículos publicados hasta la fecha de aplicación en la Comunidad Autónoma 
se ha incluido el módulo profesional de lengua extranjera del entorno profesional, dividido 
entre los dos cursos de duración del ciclo formativo, con unidades formativas de menor dura-
ción incluidas en el módulo. La experiencia de la puesta en marcha de estos ciclos formativos, 
nos indica que para mejorar la gestión académica de los centros es necesario establecer dos 
módulos profesionales independientes de lengua extranjera, uno en el primer curso y otro en 
el segundo.

Por ello, la Consejera de Educación, Cultura y Deportes, dispongo:

Artículo uno. Modificación de la Orden de 21 de julio de 2008 de la Consejera de Educa-
ción, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior en 
Educación Infantil en la Comunidad Autónoma de Aragón.

La Orden de 21 de julio de 2008, «Boletín Oficial de Aragón» 18 de agosto, de la Conseje-
ra de Educación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico 
Superior en Educación Infantil en la Comunidad Autónoma de Aragón, queda modificada en 
los términos que se establecen a continuación:

1. Se modifica el artículo 10, quedando redactado en los siguientes términos:
«Artículo 10. Módulos profesionales.
1. Los módulos profesionales de este ciclo formativo son los que a continuación se relacio-

nan y quedan desarrollados en el anexo I de la presente Orden:
0011. Didáctica de la Educación Infantil.
0012. Autonomía personal y salud infantil.
0013. El juego infantil y su metodología.
0014. Expresión y comunicación.
0015. Desarrollo cognitivo y motor.
0016. Desarrollo socio afectivo.
0017. Habilidades sociales.
0018. Intervención con familias y atención a menores en riesgo social.
0019. Proyecto de atención a la infancia.
0020. Primeros auxilios.
0021. Formación y orientación laboral.
0022 Empresa e iniciativa emprendedora.
0023. Formación en centros de trabajo.
A016. Lengua extranjera profesional: inglés 1
A017. Lengua extranjera profesional: inglés 2»

2. Se añade los siguientes apartados al artículo 17:
«6. Los módulos profesionales A016. Lengua extranjera profesional: inglés 1 y A017 Len-

gua extranjera profesional: inglés 2, propios de la Comunidad Autónoma de Aragón, podrán 
ser objeto de convalidación con el módulo de igual denominación incluido en el currículo de 
cualquiera de los títulos de los ciclos formativos de grado superior o de grado medio estable-
cidos al amparo de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación.

7. La superación del módulo profesional A002. Lengua extranjera del entorno profesional, 
tendrá los mismos efectos académicos que la superación de los módulos profesionales A016. 
Lengua extranjera profesional: inglés 1 y A017 Lengua extranjera profesional: inglés 2.
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8. El alumnado que no habiendo superado el módulo profesional A002. Lengua extranjera 
del entorno profesional, tenga aprobada la unidad formativa de menor duración con código 
UFA002_12, tendrá superado el módulo profesional con código A016, manteniendo la nota 
obtenida.»

3. Se elimina del anexo I el currículo correspondiente al módulo profesional A002. Lengua 
extranjera del entorno profesional: inglés.

4. Se añade al anexo I los currículos de los módulos profesionales con código A016 y A017 
que se desarrollan en el anexo I de la presente Orden.

5. Se modifica el anexo IIIA) Especialidades del profesorado con atribución docente en los 
módulos profesionales del ciclo formativo de Técnico Superior en Educación Infantil del currí-
culo según el anexo I de la presente orden.

6. Se modifica el anexo IIIC) Titulaciones requeridas para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones distintas de 
la educativa, según el anexo I de la presente orden.

Artículo dos. Modificación de la Orden de 24 de julio de 2008, de la Consejera de Educa-
ción, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior en 
Laboratorio de Análisis y de Control de Calidad para la Comunidad Autónoma de Aragón.

La Orden de 24 de julio de 2008, «Boletín Oficial de Aragón» 14 de agosto, de la Conseje-
ra de Educación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico 
Superior en Laboratorio de Análisis y de Control de Calidad para la Comunidad Autónoma de 
Aragón, queda modificada en los términos que se establecen a continuación:

1. Se modifica el artículo 10, quedando redactado en los siguientes términos:
«Artículo 10. Módulos profesionales.
1. Los módulos profesionales y, en su caso, las unidades formativas de menor duración, 

de este ciclo formativo son los que a continuación se relacionan y quedan desarrollados en el 
anexo I de la presente Orden:

0065. Muestreo y preparación de la muestra.
— UF0065_14. Toma de muestras y organización del plan de muestreo
— UF0065_24. Operaciones básicas de laboratorio de separación mecánica
— UF0065_34. Operaciones básicas de laboratorio de separación difusional y térmica
— UF0065_44. Materiales y equipos. Aplicación de normativa

0066. Análisis químicos.
— UF0066_14. Materiales y reactivos para análisis químico. Preparación de disoluciones.
— UF0066_24. Técnicas de análisis cuantitativo
— UF0066_34. Química Orgánica y bioquímica
— UF0066_44. Análisis de resultados y aplicación de normativa

0067. Análisis instrumental.
— UF0067_14. Métodos electroquímicos
— UF0067_24. Métodos espectroscópicos
— UF0067_34. Métodos de separación. Cromatografía
— UF0067_44. Aspectos operativos en análisis instrumental

0068. Ensayos físicos.
— UF0068_14. Introducción a la Ciencia de los Materiales y Ensayos Físicos
— UF0068_24. Propiedades de los metales
— UF0068_34. Propiedades de los diferentes materiales (plásticos, cerámicos y com-

puestos)
— UF0068_44. Aspectos operativos en ensayos físicos
0069. Ensayos fisicoquímicos.
— UF0069_14. Principios termodinámicos y estados de agregación de la materia
— UF0069_24. Sólidos y líquidos. Constantes fisicoquímicas asociadas.
— UF0069_34. Disoluciones. Constantes fisicoquímicas asociadas.
— UF0069_44. Aspectos operativos en ensayos físico-químicos

0070. Ensayos microbiológicos.
— UF0070_14. Fundamentos del análisis microbiológico
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— UF0070_24. Aplicaciones microbiológicas en análisis de alimentos y aguas
— UF0070_34. Aplicaciones microbiológicas en análisis de ambiente
— UF0070_44. Tratamiento de resultados

0071. Ensayos biotecnológicos.
— UF0071_13. Extracción de proteínas y ácidos nucléicos. Clonación de ácidos nucléicos.
— UF0071_23. Identificación de microorganismos, proteínas, agentes tóxicos y mutagéni-

cos
— UF0071_33. Aspectos operativos en los ensayos biotecnólogicos

0072. Calidad y seguridad en el laboratorio.
— UF0072_14. Seguridad y protección ambiental en el laboratorio
— UF0072_24. Aplicación de sistemas de gestión de calidad
— UF0072_34. Aplicación de la norma de competencia técnica a ensayos y resultados
— UF0072_44. Aplicación de la norma de competencia técnica a la gestión de equipos

0073. Proyecto de laboratorio de análisis y de control de calidad.
0074. Formación y orientación laboral.
0075. Empresa e iniciativa emprendedora.
A018. Lengua Extranjera profesional: inglés 1
A019. Lengua Extranjera profesional: inglés 2
0076. Formación en centros de trabajo.

2. Las unidades formativas de menor duración enumeradas en el apartado anterior, sola-
mente tendrán efecto en el caso de oferta parcial definida por parte de la Dirección General 
competente en materia de Formación Profesional de acuerdo con el Artículo 24.2b de la Or-
den de 29 de mayo de 2008, por la que se establece la estructura básica de los currículos de 
los ciclos formativos de formación profesional y su aplicación en la Comunidad Autónoma de 
Aragón.»

2. Se añaden los siguientes apartados al artículo 17:
«6. Los módulos profesionales A018.Lengua extranjera profesional: inglés1 y A019 Len-

gua extranjera profesional: inglés 2, propios de la Comunidad Autónoma de Aragón, podrán 
ser objeto de convalidación con el módulo de igual denominación incluido en el currículo de 
cualquiera de los títulos de los ciclos formativos de grado superior o de grado medio estable-
cidos al amparo de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación.

7. La superación del módulo profesional A003. Lengua extranjera del entorno profesional, 
tendrá los mismos efectos académicos que la superación de los módulos profesionales A018. 
Lengua extranjera profesional: inglés 1 y A019 Lengua extranjera profesional: inglés 2.

8. El alumnado que no habiendo superado el módulo profesional A003. Lengua extranjera 
del entorno profesional, tenga aprobada la unidad formativa de menor duración con código 
UFA003_12, tendrá superado el módulo profesional con código A018, manteniendo la nota 
obtenida.»

3. Se elimina del anexo I el currículo correspondiente al módulo profesional A003. Lengua 
extranjera del entorno profesional: inglés.

4. Se añade al anexo I los currículos de los módulos profesionales con código A018 y A019 
que se desarrollan en el anexo II de la presente Orden.

5. Se modifica el anexo IIIA) Especialidades del profesorado con atribución docente en los 
módulos profesionales del ciclo formativo de Técnico Superior en Laboratorio de Análisis y de 
Control de Calidad del currículo según el anexo II de la presente orden.

6. Se modifica el anexo IIIC) Titulaciones requeridas para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones distintas de 
la educativa, según el anexo II de la presente orden.

Artículo tres. Modificación de la Orden de 24 de julio de 2008, de la Consejera de Educa-
ción, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico en Cocina y 
Gastronomía para la Comunidad Autónoma de Aragón.

La Orden de 24 de julio de 2008, «Boletín Oficial de Aragón» 12 de agosto, de la Conseje-
ra de Educación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico 
Superior en Vitivinicultura para la Comunidad Autónoma de Aragón, queda modificada en los 
términos que se establecen a continuación:
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1. Se modifica el artículo 10, quedando redactado en los siguientes términos:
«Artículo 10. Módulos profesionales.
1. Los módulos profesionales y, en su caso, las unidades formativas de menor duración, 

de este ciclo formativo son los que a continuación se relacionan y quedan desarrollados en el 
anexo I de la presente Orden:

0045. Ofertas gastronómicas.
0046. Preelaboración y conservación de alimentos.
0047. Técnicas culinarias.
0026. Procesos básicos de pastelería y repostería.
0048. Productos culinarios.
0028. Postres en restauración.
0031. Seguridad e higiene en la manipulación de alimentos.
0049. Formación orientación laboral.
0050. Empresa e iniciativa emprendedora.
0051. Formación en Centros de Trabajo
A020 Lengua extranjera profesional: inglés 1 o Francés 1
A021 Lengua extranjera profesional: inglés 2 o Francés 2
2. Se añade los siguientes apartados al artículo 17:
«6. Los módulos profesionales A020.Lengua extranjera profesional: inglés1 o Francés 1 y 

A021 Lengua extranjera profesional: inglés 2 o Francés 2, propios de la Comunidad Autóno-
ma de Aragón, podrán ser objeto de convalidación con el módulo de igual denominación in-
cluido en el currículo de cualquiera de los títulos de los ciclos formativos de grado superior o 
de grado medio establecidos al amparo de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educa-
ción.

7. La superación del módulo profesional A004. Lengua extranjera del entorno profesional, 
tendrá los mismos efectos académicos que la superación de los módulos profesionales A020. 
Lengua extranjera profesional: inglés 1 o Francés 2 y A021 Lengua extranjera profesional: 
inglés 2 o Francés 2.

8. El alumnado que no habiendo superado el módulo profesional A004. Lengua extranjera 
del entorno profesional, tenga aprobada la unidad formativa de menor duración con código 
UFA004_12, tendrá superado el módulo profesional con código A020, manteniendo la nota 
obtenida.»

3. Se elimina del anexo I el currículo correspondiente al módulo profesional A004. Lengua 
extranjera del entorno profesional: inglés.

4. Se añade al anexo I los currículos de los módulos profesionales con código A020 y A021 
que se desarrollan en el anexo III de la presente Orden.

5. Se modifica el anexo IIIA) Especialidades del profesorado con atribución docente en los 
módulos profesionales del ciclo formativo de Técnico Cocina y Gastronomía del currículo se-
gún el anexo III de la presente orden.

6. Se modifica el anexo IIIC) Titulaciones requeridas para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones distintas de 
la educativa, según el anexo III de la presente orden.

Artículo cuatro. Modificación de la Orden de 24 de julio de 2008, de la Consejera de Edu-
cación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior 
en Vitivinicultura para la Comunidad Autónoma de Aragón.

La Orden de 24 de julio de 2008, «Boletín Oficial de Aragón» 21 de agosto, de la Conseje-
ra de Educación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico 
Superior en Vitivinicultura para la Comunidad Autónoma de Aragón, queda modificada en los 
términos que se establecen a continuación:

1. Se modifica el artículo 10, quedando redactado en los siguientes términos:
«Artículo 10. Módulos profesionales.
1. Los módulos profesionales y, en su caso, las unidades formativas de menor duración, 

de este ciclo formativo son los que a continuación se relacionan y quedan desarrollados en el 
anexo I de la presente Orden:

0077 Viticultura.
0078 Vinificaciones.
0079 Procesos bioquímicos.
0080 Estabilización, crianza y envasado.
0081 Análisis enológico.
0082 Industrias derivadas.
0083 Cata y cultura vitivinícola.
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0084 Comercialización y logística en la industria alimentaria.
— UF0084_12: Logística en la industria alimentaria.
— UF0084_22: Comercialización en la industria alimentaria

0085 Legislación vitivinícola y seguridad alimentaria.

0086 Gestión de calidad y ambiental en la industria alimentaria.
— UF0086_12: Gestión de calidad en la industria alimentaria
— UF0086_22: Gestión ambiental en la industria alimentaria.

0087 Proyecto en la industria vitivinícola.
0088 Formación y orientación laboral.
0089 Empresa e iniciativa emprendedora.
0090 Formación en centros de trabajo.
A022 Lengua extranjera profesional: inglés 1
A023 Lengua extranjera profesional: inglés 2
2. Las unidades formativas de menor duración enumeradas en el apartado anterior, sola-

mente tendrán efecto en el caso de oferta parcial definida por parte de la Dirección General 
competente en materia de Formación Profesional de acuerdo con el Artículo 24.2b de la Or-
den de 29 de mayo de 2008, por la que se establece la estructura básica de los currículos de 
los ciclos formativos de formación profesional y su aplicación en la Comunidad Autónoma de 
Aragón.»

2. Se añade los siguientes apartados al artículo 17:
«6. Los módulos profesionales A018.Lengua extranjera profesional: inglés1 y A019 Len-

gua extranjera profesional: inglés 2, propios de la Comunidad Autónoma de Aragón, podrán 
ser objeto de convalidación con el módulo de igual denominación incluido en el currículo de 
cualquiera de los títulos de los ciclos formativos de grado superior o de grado medio estable-
cidos al amparo de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación.

7. La superación del módulo profesional A005. Lengua extranjera del entorno profesional, 
tendrá los mismos efectos académicos que la superación de los módulos profesionales A022. 
Lengua extranjera profesional: inglés 1 y A023 Lengua extranjera profesional: inglés 2.

8. El alumnado que no habiendo superado el módulo profesional A005. Lengua extranjera 
del entorno profesional, tenga aprobada la unidad formativa de menor duración con código 
UFA005_12, tendrá superado el módulo profesional con código A022, manteniendo la nota 
obtenida.»

3. Se elimina del anexo I el currículo correspondiente al módulo profesional A005. Lengua 
extranjera del entorno profesional: inglés.

4. Se añade al anexo I los currículos de los módulos profesionales con código A022 y A023 
que se desarrollan en el anexo IV de la presente Orden.

5. Se modifica el anexo IIIA) Especialidades del profesorado con atribución docente en los 
módulos profesionales del ciclo formativo de Técnico Superior en Vitivinicultura del currículo 
según el anexo IV de la presente orden.

6. Se modifica el anexo IIIC) Titulaciones requeridas para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones distintas de 
la educativa, según el anexo IV de la presente orden.

Artículo cinco. Modificación de la Orden de 18 de junio de 2009 de la Consejera de Educa-
ción, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior en 
Mantenimiento de Instalaciones Térmicas y de Fluidos para la Comunidad Autónoma de Ara-
gón.

La Orden de 18 de junio de 2009, «Boletín Oficial del Estado» del 7 de julio, de la Conse-
jera de Educación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico 
Superior en Mantenimiento de Instalaciones Térmicas y de Fluidos para la Comunidad Autó-
noma de Aragón, queda modificada en los términos que se establecen a continuación:

1. Se modifica el artículo 10, quedando redactado en los siguientes términos:
«Artículo 10. Módulos profesionales.
1. Los módulos profesionales y, en su caso, las unidades formativas de menor duración, 

de este ciclo formativo son los que a continuación se relacionan y quedan desarrollados en el 
anexo I de la presente Orden:
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0120 Sistemas eléctricos y automáticos.
— UF0120_13 Configuración e instalación de sistemas automáticos cableados de regula-

ción y control.
— UF0120_23 Configuración e instalación de sistemas automáticos programables.
— UF0120_33 Mantenimiento de sistemas automáticos.

0121 Equipos e instalaciones térmicas.
— UF0121_15 Instalaciones de producción de calor y agua caliente sanitaria.
— UF0121_25 Instalaciones frigoríficas.
— UF0121_35 Instalaciones de climatización y ventilación.
— UF0121_45 Instalaciones de protección contra incendios.
— UF0121_55 Cálculos de instalaciones térmicas y de ventilación.

0122 Procesos de montaje de instalaciones.
— UF0122_16 Montaje de instalaciones térmicas; destrezas básicas y herramientas.
— UF0122_26 Montaje de tuberías para instalaciones térmicas y conductos. Soldadura y 

uniones.
— UF0122_36 Montaje de instalaciones de agua sanitaria fría y caliente y de evacuación 

de aguas residuales.
— UF0122_46 Montaje de instalaciones básicas de combustibles líquidos y gaseosos.
— UF0122_56 Montaje de instalaciones caloríficas básicas.
— UF0122_66 Montaje de instalaciones frigoríficas básicas.

0123 Representación gráfica de instalaciones.
— UF0123_12 Representación gráfica.
— UF0123_22 Elaboración de planos y esquemas con programas CAD.

0124 Energías renovables y eficiencia energética.
— UF0124_12 Evaluación de fuentes de energía y de la eficiencia energética.
— UF0124_22 Diseño y dimensionado de instalaciones de energía solar térmica.

0133 Gestión del montaje, de la calidad y del mantenimiento.
— UF0133_12 Gestión del montaje y mantenimiento.
— UF0133_22 Gestión de la calidad.

0134 Configuración de instalaciones térmicas y de fluidos.
— UF0134_13 Configuración de instalaciones de climatización y ACS.
— UF0134_23 Configuración de instalaciones frigoríficas.
— UF0134_33 Configuración de instalaciones de ventilación.

0135 Mantenimiento de instalaciones frigoríficas y de climatización.
— UF0135_14 Montaje y control de instalaciones frigoríficas.
— UF0135_24 Montaje y control de instalaciones de climatización.
— UF0135_34 Ajuste, puesta en marcha y regulación en instalaciones frigoríficas y de 

climatización.
— UF0135_44 Mantenimiento correctivo en instalaciones frigoríficas y de climatización.

0136 Mantenimiento de instalaciones caloríficas y de fluidos.
— UF0136_14 Montaje y control de instalaciones caloríficas.
— UF0136_24 Montaje de instalaciones de energía solar térmica.
— UF0136_34 Ajuste, puesta en marcha y mantenimiento preventivo de instalaciones 

caloríficas.
— UF0136_44 Mantenimiento correctivo de instalaciones térmicas.

0137 Proyecto de mantenimiento de instalaciones térmicas y de fluidos.
0138 Formación y orientación laboral.
0139 Empresa e iniciativa emprendedora.
A024 Lengua extranjera profesional: inglés 1
A025 Lengua extranjera profesional: inglés 2
0140 Formación en centros de trabajo.
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2. Las unidades formativas de menor duración enumeradas en el apartado anterior, sola-
mente tendrán efecto en el caso de oferta parcial definida por parte de la Dirección General 
competente en materia de Formación Profesional de acuerdo con el Artículo 24.2b de la Or-
den de 29 de mayo de 2008, por la que se establece la estructura básica de los currículos de 
los ciclos formativos de formación profesional y su aplicación en la Comunidad Autónoma de 
Aragón.»

2. Se añade los siguientes apartados al artículo 17:
«6. Los módulos profesionales A024.Lengua extranjera profesional: inglés1 y A025 Len-

gua extranjera profesional: inglés 2, propios de la Comunidad Autónoma de Aragón, podrán 
ser objeto de convalidación con el módulo de igual denominación incluido en el currículo de 
cualquiera de los títulos de los ciclos formativos de grado superior o de grado medio estable-
cidos al amparo de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación.

7. La superación del módulo profesional A006. Lengua extranjera del entorno profesional, 
tendrá los mismos efectos académicos que la superación de los módulos profesionales A024. 
Lengua extranjera profesional: inglés 1 y A025 Lengua extranjera profesional: inglés 2.

8. El alumnado que no habiendo superado el módulo profesional A006. Lengua extranjera 
del entorno profesional, tenga aprobada la unidad formativa de menor duración con código 
UFA006_12, tendrá superado el módulo profesional con código A024, manteniendo la nota 
obtenida.»

3. Se elimina del anexo I el currículo correspondiente al módulo profesional A006. Lengua 
extranjera del entorno profesional: inglés.

4. Se añade al anexo I los currículos de los módulos profesionales con código A024 y A025 
que se desarrollan en el anexo V de la presente Orden.

5. Se modifica el anexo IIIA) Especialidades del profesorado con atribución docente en los 
módulos profesionales del ciclo formativo de Técnico Superior en Mantenimiento de Instala-
ciones Térmicas y de Fluidos del currículo según el anexo V de la presente orden.

6. Se modifica el anexo IIIC) Titulaciones requeridas para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones distintas de 
la educativa, según el anexo V de la presente orden.

Artículo seis. Modificación de la Orden de 26 de mayo de 2009, de la Consejera de Edu-
cación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior 
en Química Industrial para la Comunidad Autónoma de Aragón.

La Orden de 26 de mayo de 2009, «Boletín Oficial de Aragón» 15de junio, de la Consejera 
de Educación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico 
Superior en Química Industrial para la Comunidad Autónoma de Aragón, queda modificada en 
los términos que se establecen a continuación:

1. Se modifica el artículo 10, quedando redactado en los siguientes términos:
«Artículo 10. Módulos profesionales.
1. Los módulos profesionales y, en su caso, las unidades formativas de menor duración, 

de este ciclo formativo son los que a continuación se relacionan y quedan desarrollados en el 
anexo I de la presente Orden:

0185 Organización y gestión en industrias químicas.
0186 Transporte de sólidos y fluidos.
- UF0186_13 Transporte de Líquidos.
- UF0186_23 Transporte de gases.
- UF0186_33 Transporte de Sólidos.

0187 Generación y recuperación de energía.
- UF0187_13 Generación de energía térmica.
- UF0187_23 Control de los Parámetros del agua.
- UF0187_33 Generación de frío industrial.

0188 Operaciones básicas en la industria química.
- UF0188_13 Organización de las operaciones básicas en planta química.
- UF0188_23 Operaciones básicas de separación mecánica.
- UF0188_33 Operaciones básicas de separación difusional.

0189 Reactores químicos.
- UF0189_13 Procesos de reacción.
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- UF0189_23 Electroquímica.
- UF0189_33 Control de biorreactores.

0190 Regulación y control de proceso químico.
- UF0190_15 Determinación de parámetros fisicoquímicos
- UF0190_25 Plan de muestreo en la industria química
- UF0190_35 Instrumentación industrial. Elementos de Medida
- UF0190_45 Sistemas de Regulación y Control básicos
- UF0190_55 Regulación y Control avanzado

0191 Mantenimiento electromecánico en industrias de proceso.
- UF0191_13 Mantenimiento mecánico en la industria química.
- UF0191_23 Mantenimiento hidroneumático en la industria química.
- UF0191_33 Mantenimiento eléctrico en la industria química.

0192 Formulación y preparación de mezclas.
- UF0192_12 Formulación y sistemas dispersos en la industria química.
- UF0192_22 Control de operaciones de mezclado en la industria química.

0193 Acondicionado y almacenamiento de productos químicos.
0194 Prevención de riesgos en industrias químicas.
0195 Proyecto de industrias de proceso químico.
0196 Formación y orientación laboral.
0197 Empresa e iniciativa emprendedora.
A026 Lengua extranjera profesional: inglés 1
A027 Lengua extranjera profesional: inglés 2
0198 Formación en centros de trabajo.

2. Las unidades formativas de menor duración enumeradas en el apartado anterior, sola-
mente tendrán efecto en el caso de oferta parcial definida por parte de la Dirección General 
competente en materia de Formación Profesional de acuerdo con el Artículo 24.2b de la Or-
den de 29 de mayo de 2008, por la que se establece la estructura básica de los currículos de 
los ciclos formativos de formación profesional y su aplicación en la Comunidad Autónoma de 
Aragón.»

2. Se añade los siguientes apartados al artículo 17:
«6. Los módulos profesionales A026.Lengua extranjera profesional: inglés1 y A027 Len-

gua extranjera profesional: inglés 2, propios de la Comunidad Autónoma de Aragón, podrán 
ser objeto de convalidación con el módulo de igual denominación incluido en el currículo de 
cualquiera de los títulos de los ciclos formativos de grado superior o de grado medio estable-
cidos al amparo de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación.

7. La superación del módulo profesional A007. Lengua extranjera del entorno profesional, 
tendrá los mismos efectos académicos que la superación de los módulos profesionales A026. 
Lengua extranjera profesional: inglés 1 y A027 Lengua extranjera profesional: inglés 2.

8. El alumnado que no habiendo superado el módulo profesional A007. Lengua extranjera 
del entorno profesional, tenga aprobada la unidad formativa de menor duración con código 
UFA007_12, tendrá superado el módulo profesional con código A026, manteniendo la nota 
obtenida.»

3. Se elimina del anexo I el currículo correspondiente al módulo profesional A007. Lengua 
extranjera del entorno profesional: inglés.

4. Se añade al anexo I los currículos de los módulos profesionales con código A026 y A027 
que se desarrollan en el anexo VI de la presente Orden.

5. Se modifica el anexo IIIA) Especialidades del profesorado con atribución docente en los 
módulos profesionales del ciclo formativo de Técnico Superior en Química Industrial del currí-
culo según el anexo VI de la presente orden.

6. Se modifica el anexo IIIC) Titulaciones requeridas para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones distintas de 
la educativa, según el anexo VI de la presente orden.

Artículo siete. Modificación de la Orden de 15 de junio de 2009, de la Consejera de Edu-
cación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior 
en Eficiencia Energética y Energía Solar Térmica para la Comunidad Autónoma de Aragón.
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La Orden de 15 de junio de 2009, «Boletín Oficial de Aragón» 2 de julio, de la Consejera 
de Educación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico 
Superior en Eficiencia Energética y Energía Solar Térmica para la Comunidad Autónoma de 
Aragón, queda modificada en los términos que se establecen a continuación:

1. Se modifica el artículo 10, quedando redactado en los siguientes términos:

«Artículo 10. Módulos profesionales.
1. Los módulos profesionales y, en su caso, las unidades formativas de menor duración, 

de este ciclo formativo son los que a continuación se relacionan y quedan desarrollados en el 
anexo I de la presente Orden:

0121. Equipos e instalaciones térmicas.
- UF0121_15. Instalaciones de producción de calor y agua caliente sanitaria.
- UF0121_25. Instalaciones frigoríficas.
- UF0121_35. Instalaciones de climatización y ventilación.
- UF0121_45. Instalaciones de protección contra incendios.
- UF0121_55. Cálculos de instalaciones térmicas y de ventilación.

0122. Procesos de montaje de instalaciones.
- UF0122_16. Montaje de instalaciones térmicas; destrezas básicas y herramientas.
- UF0122_26. Montaje de tuberías para instalaciones térmicas y conductos. Soldadura y 

uniones.
- UF0122_36. Montaje de instalaciones de agua sanitaria fría y caliente y de evacuación 

de aguas residuales.
- UF0122_46. Montaje de instalaciones básicas de combustibles líquidos y gaseosos.
- UF0122_56. Montaje de instalaciones caloríficas básicas.
- UF0122_66. Montaje de instalaciones frigoríficas básicas.

0123. Representación gráfica de instalaciones.
- UF0123_12. Representación gráfica.
- UF0123_22. Elaboración de planos y esquemas con programas CAD.

0349 Eficiencia energética de instalaciones.
- UF0349_ 15. Sistemas eléctricos y de control de instalaciones térmicas.
- UF0349_ 25. Eficiencia de sistemas de iluminación.
- UF0349_ 35. Eficiencia energética en instalaciones caloríficas.
- UF0349_ 45. Eficiencia energética en instalaciones de frío.
- UF0349_ 55. Sistemas de recuperación de energía.

0350 Certificación energética de edificios.
- UF0350_ 12. Limitación de la demanda energética en los edificios.
- UF0350_ 22. Calificación energética de los edificios.

0351 Gestión eficiente del agua en edificación.
0352 Configuración de instalaciones solares térmicas.
0353 Gestión del montaje y mantenimiento de instalaciones solares térmicas.
0354 Promoción del uso eficiente de la energía y del agua.
0355 Proyecto de eficiencia energética y energía solar térmica.
0356 Formación y orientación laboral.
0357 Empresa e iniciativa emprendedora.
A028 Lengua extranjera profesional: inglés 1
A029 Lengua extranjera profesional: inglés 2
0358 Formación en centros de trabajo.

2. Las unidades formativas de menor duración enumeradas en el apartado anterior, sola-
mente tendrán efecto en el caso de oferta parcial definida por parte de la Dirección General 
competente en materia de Formación Profesional de acuerdo con el Artículo 24.2b de la Or-
den de 29 de mayo de 2008, por la que se establece la estructura básica de los currículos de 
los ciclos formativos de formación profesional y su aplicación en la Comunidad Autónoma de 
Aragón.»
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2. Se añade los siguientes apartados al artículo 17:
«6. Los módulos profesionales A028. Lengua extranjera profesional: inglés1 y A029 Len-

gua extranjera profesional: inglés 2, propios de la Comunidad Autónoma de Aragón, podrán 
ser objeto de convalidación con el módulo de igual denominación incluido en el currículo de 
cualquiera de los títulos de los ciclos formativos de grado superior o de grado medio estable-
cidos al amparo de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación.

7. La superación del módulo profesional A008. Lengua extranjera del entorno profesional, 
tendrá los mismos efectos académicos que la superación de los módulos profesionales A028. 
Lengua extranjera profesional: inglés 1 y A029 Lengua extranjera profesional: inglés 2.

8. El alumnado que no habiendo superado el módulo profesional A008. Lengua extranjera 
del entorno profesional, tenga aprobada la unidad formativa de menor duración con código 
UFA008_12, tendrá superado el módulo profesional con código A028, manteniendo la nota 
obtenida.»

3. Se elimina del anexo I el currículo correspondiente al módulo profesional A008. Lengua 
extranjera del entorno profesional: inglés.

4. Se añade al anexo I los currículos de los módulos profesionales con código A028 y A029 
que se desarrollan en el anexo VII de la presente Orden.

5. Se modifica el anexo IIIA) Especialidades del profesorado con atribución docente en los 
módulos profesionales del ciclo formativo de Técnico Superior en Eficiencia Energética y 
Energía solar Térmica del currículo según el anexo VII de la presente orden.

6. Se modifica el anexo IIIC) Titulaciones requeridas para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones distintas de 
la educativa, según el anexo VII de la presente orden.

Artículo ocho. Modificación de la Orden de 15 de junio de 2009, de la Consejera de Edu-
cación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior 
en Construcciones Metálicas para la Comunidad Autónoma de Aragón.

La Orden de 15 de junio de 2009, «Boletín Oficial de Aragón» 2 de julio, de la Consejera 
de Educación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico 
Superior en Construcciones Metálicas para la Comunidad Autónoma de Aragón, queda modi-
ficada en los términos que se establecen a continuación:

1. Se modifica el artículo 10, quedando redactado en los siguientes términos:
«Artículo 10. Módulos profesionales.
1. Los módulos profesionales y, en su caso, las unidades formativas de menor duración, 

de este ciclo formativo son los que a continuación se relacionan y quedan desarrollados en el 
anexo I de la presente Orden:

0245. Representación gráfica en fabricación mecánica.
- UF0245_14. Representación de productos de fabricación mecánica en dos y tres dimen-

siones
- UF0245_24. Especificación de las características de productos de fabricación mecánica.
- UF0245_34. Esquemas de automatización y desarrollos geométricos en construcciones 

metálicas.
- UF0245_44. Dibujo asistido por ordenador (CAD) de productos mecánicos.

0246. Diseño de construcciones metálicas.
- UF0246_16. Diseño de productos de estructuras metálicas.
- UF0246_26. Diseño de productos de calderería.
- UF0246_36. Diseño de elementos de tubería industrial.
- UF0246_46. Materiales para la fabricación y montaje de productos de construcciones 

metálicas.
- UF0246_56. Dimensionado de construcciones metálicas.
- UF0246_66. Elaboración de la documentación técnica.

0247. Definición de procesos de construcciones metálicas.
- UF0247_14. Definición de procesos de mecanizado, conformado, corte térmico y trazado 

en construcciones metálicas.
- UF0247_24. Definición de procesos de unión y montaje en construcciones metálicas
- UF0247_34. Documentación y organización de recursos.
- UF0247_44. Ensayos destructivos y no destructivos.

0162. Programación de sistemas automáticos de fabricación mecánica.
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- UF0162_13. Automatización y control de procesos de fabricación mecánica.
- UF0162_23. Programación de sistemas automáticos.
- UF0162_33. Preparación de sistemas automatizados.

0163. Programación de la producción.
- UF0163_12. Programación, documentación y control de la producción.
- UF0163_22. Mantenimiento, aprovisionamiento, almacenaje y distribución.

0248. Procesos de mecanizado, corte y conformado en construcciones metálicas.
- UF0248_13. Organización de procesos de mecanizado, corte y conformado en construc-

ciones metálicas.
- UF0248_23. Ejecución de operaciones de mecanizado, corte, trazado y conformado.
- UF0248_33. Mantenimiento de equipos, prevención de riesgos laborales y protección 

ambiental.

0249. Procesos de unión y montaje en construcciones metálicas.
- UF0249_13. Organización de procesos de unión y montaje.
- UF0249_23. Operaciones de unión y montaje.
- UF0249_33. Mantenimiento de equipos, prevención de riesgos laborales y protección 

ambiental.

0165. Gestión de la calidad, prevención de riesgos laborales y protección ambiental.
- UF0165_13. Gestión de la calidad.
- UF0165_23. Prevención de riesgos laborales.
- UF0165_33. Protección del medio ambiente y gestión de residuos industriales.

0250. Proyecto de construcciones metálicas.
0251. Formación y orientación laboral.
0252. Empresa e iniciativa emprendedora.
A030 Lengua extranjera profesional: inglés 1
A031 Lengua extranjera profesional: inglés 2
0253 Formación en centros de trabajo.

2. Las unidades formativas de menor duración enumeradas en el apartado anterior, solamen-
te tendrán efecto en el caso de oferta parcial definida por parte de la Dirección General compe-
tente en materia de Formación Profesional de acuerdo con el Artículo 24.2b de la Orden de 29 
de mayo de 2008, por la que se establece la estructura básica de los currículos de los ciclos 
formativos de formación profesional y su aplicación en la Comunidad Autónoma de Aragón.»

2. Se añade los siguientes apartados al artículo 17:
«6. Los módulos profesionales A030.Lengua extranjera profesional: inglés1 y A031 Len-

gua extranjera profesional: inglés 2, propios de la Comunidad Autónoma de Aragón, podrán 
ser objeto de convalidación con el módulo de igual denominación incluido en el currículo de 
cualquiera de los títulos de los ciclos formativos de grado superior o de grado medio estable-
cidos al amparo de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación.

7. La superación del módulo profesional A009. Lengua extranjera del entorno profesional, 
tendrá los mismos efectos académicos que la superación de los módulos profesionales A030. 
Lengua extranjera profesional: inglés 1 y A031 Lengua extranjera profesional: inglés 2.

8. El alumnado que no habiendo superado el módulo profesional A009. Lengua extranjera 
del entorno profesional, tenga aprobada la unidad formativa de menor duración con código 
UFA009_12, tendrá superado el módulo profesional con código A030, manteniendo la nota 
obtenida.»

3. Se elimina del anexo I el currículo correspondiente al módulo profesional A009. Lengua 
extranjera del entorno profesional: inglés.

4. Se añade al anexo I los currículos de los módulos profesionales con código A030 y A031 
que se desarrollan en el anexo VIII de la presente Orden.

5. Se modifica el anexo IIIA) Especialidades del profesorado con atribución docente en los 
módulos profesionales del ciclo formativo de Técnico Superior en Construcciones Metálicas 
del currículo según el anexo VIII de la presente orden.

6. Se modifica el anexo IIIC) Titulaciones requeridas para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones distintas de 
la educativa, según el anexo VIII de la presente orden.
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Artículo nueve. Modificación de la Orden de 22 de junio de 2009, de la Consejera de Educa-
ción, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior en Pro-
gramación de la Producción en Fabricación Mecánica para la Comunidad Autónoma de Aragón.

La Orden de 22 de junio de 2009, «Boletín Oficial de Aragón» 15 de julio, de la Consejera 
de Educación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico 
Superior en Construcciones Metálicas para la Comunidad Autónoma de Aragón, queda modi-
ficada en los términos que se establecen a continuación:

1. Se modifica el artículo 10, quedando redactado en los siguientes términos:
«Artículo 10. Módulos profesionales.
1. Los módulos profesionales y, en su caso, las unidades formativas de menor duración, 

de este ciclo formativo son los que a continuación se relacionan y quedan desarrollados en el 
anexo I de la presente Orden:

0007 Interpretación gráfica.
- UF0007_12. Planos de fabricación.
- UF0007_22. Representación de elementos y tolerancias.

0160 Definición de procesos de mecanizado, conformado y montaje.
- UF0160_14. Procesos por arranque de viruta.
- UF0160_24. Procesos de deformación y montaje.
- UF0160_34. Materiales empleados en fabricación mecánica.
- UF0160_44. Organización industrial y economía del trabajo en fabricación mecánica.

0002 Mecanizado por control numérico.
- UF0002_14. Programación de control numérico.
- UF0002_24. Organización del trabajo.
- UF0002_34. Preparación de máquinas de control numérico.
- UF0002_44. Control de procesos de mecanizado.

0161 Fabricación asistida por ordenador (CAM).

0162 Programación de sistemas automáticos de fabricación mecánica.
- UF0162_13. Automatización y control de procesos de fabricación mecánica.
- UF0162_23. Programación de sistemas automáticos.
- UF0162_33. Preparación de sistemas automatizados.

0163 Programación de la producción.
- UF0163_12. Programación, documentación y control de la producción.
- UF0163_22. Mantenimiento, aprovisionamiento, almacenaje y distribución.

0164 Ejecución de procesos de fabricación.
- UF0164_14. Mecanizado por revolución de la pieza: torneado, mandrinado.
- UF0164_24. Mecanizado por revolución de la herramienta.
- UF0164_34. Mecanizados por procedimientos especiales, conformado y montaje.
- UF0164_44. Mantenimiento y prevención de riesgos en la ejecución de procesos de con-

formado y montaje

0165 Gestión de la calidad, prevención de riesgos laborales y protección ambiental.
- UF0165_13. Gestión de la calidad.
- UF0165_23. Prevención de riesgos laborales.
- UF0165_33. Protección del medio ambiente y gestión de residuos industriales.

0166 Verificación de productos.
- UF0166_12. Metrología dimensional.
- UF0166_22. Ensayo de materiales.

0167 Proyecto de fabricación de productos mecánicos.
0168 Formación y orientación laboral.
0169 Empresa e iniciativa emprendedora.
A032 Lengua extranjera profesional: inglés 1
A033 Lengua extranjera profesional: inglés 2
0170 Formación en centros de trabajo.
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2. Las unidades formativas de menor duración enumeradas en el apartado anterior, sola-
mente tendrán efecto en el caso de oferta parcial definida por parte de la Dirección General 
competente en materia de Formación Profesional de acuerdo con el Artículo 24.2b de la Or-
den de 29 de mayo de 2008, por la que se establece la estructura básica de los currículos de 
los ciclos formativos de formación profesional y su aplicación en la Comunidad Autónoma de 
Aragón.»

2. Se añade los siguientes apartados al artículo 17:
«6. Los módulos profesionales A032.Lengua extranjera profesional: inglés1 y A033 Len-

gua extranjera profesional: inglés 2, propios de la Comunidad Autónoma de Aragón, podrán 
ser objeto de convalidación con el módulo de igual denominación incluido en el currículo de 
cualquiera de los títulos de los ciclos formativos de grado superior o de grado medio estable-
cidos al amparo de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación.

7. La superación del módulo profesional A010. Lengua extranjera del entorno profesional, 
tendrá los mismos efectos académicos que la superación de los módulos profesionales A032. 
Lengua extranjera profesional: inglés 1 y A033 Lengua extranjera profesional: inglés 2.

8. El alumnado que no habiendo superado el módulo profesional A010. Lengua extranjera 
del entorno profesional, tenga aprobada la unidad formativa de menor duración con código 
UFA010_12, tendrá superado el módulo profesional con código A032, manteniendo la nota 
obtenida.»

3. Se elimina del anexo I el currículo correspondiente al módulo profesional A010. Lengua 
extranjera del entorno profesional: inglés.

4. Se añade al anexo I los currículos de los módulos profesionales con código A032 y A033 
que se desarrollan en el anexo IX de la presente Orden.

5. Se modifica el anexo IIIA) Especialidades del profesorado con atribución docente en los 
módulos profesionales del ciclo formativo de Técnico Superior en Programación de la Produc-
ción en Fabricación Mecánica del currículo según el anexo IXI de la presente orden.

6. Se modifica el anexo IIIC) Titulaciones requeridas para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones distintas de 
la educativa, según el anexo IX de la presente orden.

Artículo diez. Modificación de la Orden de 26 de mayo de 2009, de la Consejera de Edu-
cación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior 
en Patronaje y Moda para la Comunidad Autónoma de Aragón.

La Orden de 26 de mayo de 2009, «Boletín Oficial de Aragón» 15 de junio, de la Conseje-
ra de Educación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico 
Superior en Patronaje y Moda para la Comunidad Autónoma de Aragón, queda modificada en 
los términos que se establecen a continuación:

1. Se modifica el artículo 10, quedando redactado en los siguientes términos:
«Artículo 10. Módulos profesionales.
1. Los módulos profesionales y, en su caso, las unidades formativas de menor duración, 

de este ciclo formativo son los que a continuación se relacionan y quedan desarrollados en el 
anexo I de la presente Orden:

0276 Materiales en textil, confección y piel.
- UF0276_13. Materias Textiles.
- UF0276_23. Piel y cuero.
- UF0276_33. Textiles técnicos.

0277 Técnicas en confección.
0278 Procesos en confección industrial.

0165 Gestión de la calidad, prevención de riesgos laborales y protección ambiental.
- UF0165_13. Gestión de la calidad.
- UF0165_23. Prevención de riesgos laborales.
- UF0165_33. Protección del medio ambiente y gestión de residuos industriales.

0280 Organización de la producción en confección industrial.

0264 Moda y tendencias.
- UF0264_13. Indumentaria.
- UF0264_23. Colorimetría
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- UF0264_33. Dibujo aplicado al diseño.

0283 Análisis de diseños en textil y piel.
0284 Elaboración de prototipos.
0285 Patronaje industrial en textil y piel.
- UF0285_14. Tabla de medidas.
- UF0285_24. Patrones en tallas base.
- UF0285_34. Transformaciones.
- UF0285_44. Modelos y colecciones.

0286 Industrialización y escalado de patrones.
0287 Proyecto de Patronaje y Moda.
0288 Formación y orientación laboral.
0289 Empresa e iniciativa emprendedora.
A034 Lengua extranjera profesional: inglés 1
A035 Lengua extranjera profesional: inglés 2
0290 Formación en centros de trabajo.

2. Las unidades formativas de menor duración enumeradas en el apartado anterior, sola-
mente tendrán efecto en el caso de oferta parcial definida por parte de la Dirección General 
competente en materia de Formación Profesional de acuerdo con el Artículo 24.2b de la Or-
den de 29 de mayo de 2008, por la que se establece la estructura básica de los currículos de 
los ciclos formativos de formación profesional y su aplicación en la Comunidad Autónoma de 
Aragón.»

2. Se añade los siguientes apartados al artículo 17:
«6. Los módulos profesionales A034.Lengua extranjera profesional: inglés1 y A035 Len-

gua extranjera profesional: inglés 2, propios de la Comunidad Autónoma de Aragón, podrán 
ser objeto de convalidación con el módulo de igual denominación incluido en el currículo de 
cualquiera de los títulos de los ciclos formativos de grado superior o de grado medio estable-
cidos al amparo de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación.

7. La superación del módulo profesional A011. Lengua extranjera del entorno profesional, 
tendrá los mismos efectos académicos que la superación de los módulos profesionales A034. 
Lengua extranjera profesional: inglés 1 y A035 Lengua extranjera profesional: inglés 2.

8. El alumnado que no habiendo superado el módulo profesional A011. Lengua extranjera 
del entorno profesional, tenga aprobada la unidad formativa de menor duración con código 
UFA011_12, tendrá superado el módulo profesional con código A034, manteniendo la nota 
obtenida.»

3. Se elimina del anexo I el currículo correspondiente al módulo profesional A011. Lengua 
extranjera del entorno profesional: inglés.

4. Se añade al anexo I los currículos de los módulos profesionales con código A034 y A035 
que se desarrollan en el anexo X de la presente Orden.

5. Se modifica el anexo IIIA) Especialidades del profesorado con atribución docente en los 
módulos profesionales del ciclo formativo de Técnico Superior en Patronaje y Moda del currí-
culo según el anexo X de la presente orden.

6. Se modifica el anexo IIIC) Titulaciones requeridas para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones distintas de 
la educativa, según el anexo X de la presente orden.

Artículo once. Modificación de la Orden de 14 de julio de 2009, de la Consejera de Educa-
ción, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior en 
Automoción para la Comunidad Autónoma de Aragón.

La Orden de 14 de julio de 20098, «Boletín Oficial de Aragón» 24 de julio, de la Consejera 
de Educación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico 
Superior en Automoción para la Comunidad Autónoma de Aragón, queda modificada en los 
términos que se establecen a continuación:

1. Se modifica el artículo 10, quedando redactado en los siguientes términos:
«Artículo 10. Módulos profesionales.
1. Los módulos profesionales y, en su caso, las unidades formativas de menor duración, 

de este ciclo formativo son los que a continuación se relacionan y quedan desarrollados en el 
anexo I de la presente Orden:
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0291. Sistemas eléctricos y de seguridad y confortabilidad.
- UF0291_14. Electricidad básica.
- UF0291_24. Circuitos eléctricos de vehículos.
- UF0291_34. Circuitos de seguridad y confortabilidad de vehículos.
- UF0291_44. Reparación y mantenimiento de los sistemas eléctricos.

0292. Sistemas de transmisión de fuerzas y trenes de rodaje.
- UF0292_14. Hidráulica y Neumática.
- UF0292_24. Transmisión.
- UF0292_34. Suspensión, dirección y ruedas.
- UF0292_44. Frenos.

0293. Motores térmicos y sus sistemas auxiliares.
- UF0293_13. Motores térmicos, funcionamiento y componentes.
- UF0293_23. Sistemas auxiliares del motor, funcionamiento y componentes.
- UF0293_33. Diagnosis y reparación de averías.

0294. Elementos amovibles y fijos no estructurales.
- UF0294_14. Representación gráfica y mecanizado.
- UF0294_24. Elementos amovibles.
- UF0294_34. Elementos metálicos y sintéticos.
- UF0294_44. Elementos fijos.

0295. Tratamiento y recubrimiento de superficies.
- UF0295_13. Introducción al taller de pintura.
- UF0295_23. Preparación de superficies.
- UF0295_33. Pintado de superficies.

0296. Estructuras del vehículo.

0297. Gestión y logística del mantenimiento de vehículos.
- UF0297_12. Gestión y logística.
- UF0297_22. Calidad y gestión medioambiental.

0309. Técnicas de comunicación y de relaciones.
0298. Proyecto en automoción.
0299. Formación y orientación laboral.
0300. Empresa e iniciativa emprendedora.
A036 Lengua extranjera profesional: inglés 1
A037 Lengua extranjera profesional: inglés 2
0301. Formación en centros de trabajo.

2. Las unidades formativas de menor duración enumeradas en el apartado anterior, sola-
mente tendrán efecto en el caso de oferta parcial definida por parte de la Dirección General 
competente en materia de Formación Profesional de acuerdo con el Artículo 24.2b de la Or-
den de 29 de mayo de 2008, por la que se establece la estructura básica de los currículos de 
los ciclos formativos de formación profesional y su aplicación en la Comunidad Autónoma de 
Aragón.»

2. Se añade los siguientes apartados al artículo 17:
«6. Los módulos profesionales A036.Lengua extranjera profesional: inglés1 y A037 Len-

gua extranjera profesional: inglés 2, propios de la Comunidad Autónoma de Aragón, podrán 
ser objeto de convalidación con el módulo de igual denominación incluido en el currículo de 
cualquiera de los títulos de los ciclos formativos de grado superior o de grado medio estable-
cidos al amparo de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación.

7. La superación del módulo profesional A012. Lengua extranjera del entorno profesional, 
tendrá los mismos efectos académicos que la superación de los módulos profesionales A036. 
Lengua extranjera profesional: inglés 1 y A037 Lengua extranjera profesional: inglés 2.

8. El alumnado que no habiendo superado el módulo profesional A012. Lengua extranjera 
del entorno profesional, tenga aprobada la unidad formativa de menor duración con código 
UFA012_12, tendrá superado el módulo profesional con código A036, manteniendo la nota 
obtenida.»
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3. Se elimina del anexo I el currículo correspondiente al módulo profesional A012. Lengua 
extranjera del entorno profesional: inglés.

4. Se añade al anexo I los currículos de los módulos profesionales con código A036 y A037 
que se desarrollan en el anexo XI de la presente Orden.

5. Se modifica el anexo IIIA) Especialidades del profesorado con atribución docente en los 
módulos profesionales del ciclo formativo de Técnico Superior en Automoción del currículo 
según el anexo XIde la presente orden.

6. Se modifica el anexo IIIC) Titulaciones requeridas para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones distintas de 
la educativa, según el anexo XI de la presente orden.

Artículo doce. Modificación de la Orden de 26 de junio de 209, de la Consejera de Educa-
ción, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico en Sistemas 
Microinformáticos y Redes para la Comunidad Autónoma de Aragón.

La Orden de 26 de junio de 2009, «Boletín Oficial de Aragón» 15 de julio, de la Consejera 
de Educación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico en 
Sistemas Microinformáticos y Redes para la Comunidad Autónoma de Aragón, queda modifi-
cada en los términos que se establecen a continuación:

1. Se modifica el artículo 10, quedando redactado en los siguientes términos:
«Artículo 10. Módulos profesionales.
1. Los módulos profesionales y, en su caso, las unidades formativas de menor duración, 

de este ciclo formativo son los que a continuación se relacionan y quedan desarrollados en el 
anexo I de la presente Orden:

0221. Montaje y mantenimiento de equipo.
- UF0221_13. Componentes y Sistemas Microinformáticos.
- UF0221_23. Diagnostico y síntesis de Sistemas Microinformáticos.
- UF0221_33. Riesgo laboral y prevención ambiental.

0222. Sistemas operativos monopuesto.
- UF0222_12. Funciones y operación en sistemas operativos monopuesto.
- UF0222_22. Administración, explotación y servicio a usuarios en sistemas operativos 

monopuesto.

0223. Aplicaciones ofimáticas.
- UF0223_13. Ofimática y documentación.
- UF0223_23. Ofimática y proceso de datos.
- UF0223_33. Integración ofimática y suites.

0224. Sistemas operativos en red.
- UF0224_12. Análisis e integración de sistemas operativos en red e intranets.
- UF0224_22. Administración y explotación de sistemas operativos en red e intranets.

0225. Redes locales.
- UF0225_13. Redes de área local. Niveles físicos.
- UF0225_23. Redes de área local. Niveles lógicos e interconexión.
- UF0225_33. Riesgo laboral y prevención ambiental.

0226. Seguridad informática.
- UF0226_12. Seguridad informática. Conceptos generales y formas pasivas.
- UF0226_22. Seguridad informática. Implementación de formas activas.

0227. Servicios en red.
- UF0227_12. Servicios de red orientados a transporte de datos.
- UF0227_22. Servicios de red orientados a aplicación.

0228. Aplicaciones web.
- UF0228_12. Aplicaciones Web.
- UF0228_22. Sistemas de información Web.

0229. Formación y orientación laboral.
0230. Empresa e iniciativa empresarial.
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A038 Lengua extranjera profesional: inglés 1
A039 Lengua extranjera profesional: inglés 2
0231. Formación en centros de trabajo.

2. Las unidades formativas de menor duración enumeradas en el apartado anterior, sola-
mente tendrán efecto en el caso de oferta parcial definida por parte de la Dirección General 
competente en materia de Formación Profesional de acuerdo con el Artículo 24.2b de la Or-
den de 29 de mayo de 2008, por la que se establece la estructura básica de los currículos de 
los ciclos formativos de formación profesional y su aplicación en la Comunidad Autónoma de 
Aragón.»

2. Se añade los siguientes apartados al artículo 17:
«6. Los módulos profesionales A038.Lengua extranjera profesional: inglés1 y A039 Len-

gua extranjera profesional: inglés 2, propios de la Comunidad Autónoma de Aragón, podrán 
ser objeto de convalidación con el módulo de igual denominación incluido en el currículo de 
cualquiera de los títulos de los ciclos formativos de grado superior o de grado medio estable-
cidos al amparo de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación.

7. La superación del módulo profesional A013. Lengua extranjera del entorno profesional, 
tendrá los mismos efectos académicos que la superación de los módulos profesionales A038. 
Lengua extranjera profesional: inglés 1 y A039 Lengua extranjera profesional: inglés 2.

8. El alumnado que no habiendo superado el módulo profesional A012. Lengua extranjera 
del entorno profesional, tenga aprobada la unidad formativa de menor duración con código 
UFA012_12, tendrá superado el módulo profesional con código A038, manteniendo la nota 
obtenida.»

3. Se elimina del anexo I el currículo correspondiente al módulo profesional A012. Lengua 
extranjera del entorno profesional: inglés.

4. Se añade al anexo I los currículos de los módulos profesionales con código A038 y A039 
que se desarrollan en el anexo XII de la presente Orden.

5. Se modifica el anexo IIIA) Especialidades del profesorado con atribución docente en los 
módulos profesionales del ciclo formativo de Técnico en sistemas Microinformáticos y Redes 
del currículo según el anexo XII de la presente orden.

6. Se modifica el anexo IIIC) Titulaciones requeridas para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones distintas de 
la educativa, según el anexo XII de la presente orden.

Artículo trece. Modificación de la Orden de 14 de julio de 2010, de la Consejera de Educa-
ción, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior en 
Administración de Sistemas Informáticos en Red para la Comunidad Autónoma de Aragón.

La Orden de 14 de julio de 20108, «Boletín Oficial de Aragón» 12 de agosto, de la Conse-
jera de Educación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico 
Superior en Administración de Sistemas Informáticos en Red para la Comunidad Autónoma 
de Aragón, queda modificada en los términos que se establecen a continuación:

1. Se modifica el artículo 10, quedando redactado en los siguientes términos:
«Artículo 10. Módulos profesionales.
1. Los módulos profesionales y, en su caso, las unidades formativas de menor duración, 

de este ciclo formativo son los que a continuación se relacionan y quedan desarrollados en el 
anexo I de la presente Orden:

0369 Implantación de sistemas operativos, que comprende las siguientes unidades forma-
tivas:

- UF0369_13. Fundamentos e Instalación de sistemas operativos
- UF0369_23. Administración básica de sistemas operativos
- UF0369_33. Supervisión, seguridad y resolución de incidencias

0370 Planificación y administración de redes, que comprende las siguientes unidades for-
mativas:

- UF0370_14. Fundamentos para la administración de redes
- UF0370_24. Enrutamiento. Conceptos y protocolos
- UF0370_34. Diseño, conmutación y redes virtuales.
- UF0370_44. Acceso a la WAN.

0371 Fundamentos de hardware.
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0372 Gestión de bases de datos, que comprende las siguientes unidades formativas:
- UF0372_12. Diseño y creación de la base de datos
- UF0372_22. Manipulación de datos y copias de seguridad de la base de datos

0373 Lenguajes de marcas y sistemas de gestión de información.
- UF0373_13. Introducción y primeras aplicaciones
- UF0373_23. Validación y transformación
- UF0373_33. Tratamiento de información

0374 Administración de sistemas operativos.

0375 Servicios de red e Internet.
- UF0375_14. Asignación de direcciones IP en una red y servicio de nombres de dominio.
- UF0375_24. Servicio Web.
- UF0375_34. Servicios de transferencia de archivos y de correo electrónico.
- UF0375_44. Servicios multimedia.

0376 Implantación de aplicaciones web.
0377 Administración de sistemas gestores de bases de datos.
0378 Seguridad y alta disponibilidad.
0379 Proyecto de administración de sistemas informáticos en red.
0380 Formación y orientación laboral.
0381 Empresa e iniciativa emprendedora.
0382 Formación en centros de trabajo.
A040 Lengua extranjera profesional: inglés 1
A041 Lengua extranjera profesional: inglés 2

2. Las unidades formativas de menor duración enumeradas en el apartado anterior, solamen-
te tendrán efecto en el caso de oferta parcial definida por parte de la Dirección General compe-
tente en materia de Formación Profesional de acuerdo con el Artículo 24.2b de la Orden de 29 
de mayo de 2008, por la que se establece la estructura básica de los currículos de los ciclos 
formativos de formación profesional y su aplicación en la Comunidad Autónoma de Aragón.»

2. Se añade los siguientes apartados al artículo 17:
«6. Los módulos profesionales A040.Lengua extranjera profesional: inglés1 y A041 Len-

gua extranjera profesional: inglés 2, propios de la Comunidad Autónoma de Aragón, podrán 
ser objeto de convalidación con el módulo de igual denominación incluido en el currículo de 
cualquiera de los títulos de los ciclos formativos de grado superior o de grado medio estable-
cidos al amparo de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación.

7. La superación del módulo profesional A014. Lengua extranjera del entorno profesional, 
tendrá los mismos efectos académicos que la superación de los módulos profesionales A040. 
Lengua extranjera profesional: inglés 1 y A041 Lengua extranjera profesional: inglés 2.

8. El alumnado que no habiendo superado el módulo profesional A014. Lengua extranjera 
del entorno profesional, tenga aprobada la unidad formativa de menor duración con código 
UFA012_12, tendrá superado el módulo profesional con código A040, manteniendo la nota 
obtenida.»

3. Se elimina del anexo I el currículo correspondiente al módulo profesional A014. Lengua 
extranjera del entorno profesional: inglés.

4. Se añade al anexo I los currículos de los módulos profesionales con código A040 y A041 
que se desarrollan en el anexo XIII de la presente Orden.

5. Se modifica el anexo IIIA) Especialidades del profesorado con atribución docente en los 
módulos profesionales del ciclo formativo de Técnico Superior en Administración de Sistemas 
Informáticos en Red del currículo según el anexo XIII de la presente orden.

6. Se modifica el anexo IIIC) Titulaciones requeridas para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones distintas de 
la educativa, según el anexo XIII de la presente orden.

Artículo catorce. Modificación de la Orden de 14 de julio de 2010, de la Consejera de Edu-
cación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior 
en Diseño en Fabricación Mecánica para la Comunidad Autónoma de Aragón.
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La Orden de 14 de julio de 2010, «Boletín Oficial de Aragón» 11 de agosto, de la Conseje-
ra de Educación, Cultura y Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico 
Superior en Diseño en Fabricación Mecánica para la Comunidad Autónoma de Aragón, queda 
modificada en los términos que se establecen a continuación:

1. Se modifica el artículo 10, quedando redactado en los siguientes términos:

«Artículo 10. Módulos profesionales.
1. Los módulos profesionales y, en su caso, las unidades formativas de menor duración, 

de este ciclo formativo son los que a continuación se relacionan y quedan desarrollados en el 
anexo I de la presente Orden:

0245 Representación gráfica en fabricación mecánica., que comprende las siguientes uni-
dades formativas:

- UF0245_14 Representación de productos de fabricación mecánica en dos y tres dimen-
siones.

- UF0245_24. Especificación de las características de productos de fabricación mecánica.
- UF0245_34. Esquemas de automatización y desarrollos geométricos en construcciones 

metálicas
- UF0245_44. Dibujo asistido por ordenador (CAD) de productos mecánicos.

0427 Diseño de productos mecánicos., que comprende las siguientes unidades formativas:
- UF 0427_14. Sistemas y elementos mecánicos. Selección.
- UF 0427_24. Fundamentos del diseño de productos mecánicos
- UF 0427_34. Materiales, cálculo y dimensionado de elementos mecánicos y utillajes
- UF 0427_44. Verificación del diseño de elementos, utillajes y mecanismos.

0428 Diseño de útiles de procesado de chapa y estampación, que comprende las siguien-
tes unidades formativas:

- UF 0428_14. Procedimientos de transformación de la chapa.
- UF0428_24. Diseño de útiles de chapa y estampación
- UF0428_34. Selección de materiales para útiles de procesado de chapa y estampación.
- UF0428_44. Diseño de útiles. Cálculo y dimensionado del útil.

0429 Diseño de moldes y modelos de fundición, que comprende las siguientes unidades 
formativas:

- UF0429_12. Selección y diseño de moldes y modelos de fundición
- UF0429. 22 Dimensionado y verificación del diseño de moldes y modelos

0430 Diseño de moldes para productos poliméricos, que comprende las siguientes unida-
des formativas:

- UF 0430_13. Selección de moldes para la transformación de polímeros.
- UF 0430_23. Diseño y dimensionado de moldes. Cálculo de parámetros básicos. Verifi-

cación del diseño
- UF 0430_33. Selección de materiales para la fabricación de moldes para polímeros.

0431 Automatización de la fabricación, que comprende las siguientes unidades formativas:
- UF0431_13. Representación de sistemas automatizados.
- UF0431_23. Selección de elementos de sistemas automatizados
- UF0431_33. Diseño de esquemas.
0432 Técnicas de fabricación mecánica, que comprende las siguientes unidades formati-

vas:
- UF0432- 13 Procesos de fabricación por arranque de viruta, mecanizados especiales y 

soldadura
- UF0432_23. Procesos de fabricación por corte y conformado, de fundición y moldeo
- UF 0432_33. Procesos de montaje

0433 Proyecto de diseño de productos mecánicos.
0434 Formación y orientación laboral.
0435 Empresa e iniciativa emprendedora.
0436 Formación en centros de trabajo.
A042 Lengua extranjera profesional: inglés 1
A043 Lengua extranjera profesional: inglés 2
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2. Las unidades formativas de menor duración enumeradas en el apartado anterior, sola-
mente tendrán efecto en el caso de oferta parcial definida por parte de la Dirección General 
competente en materia de Formación Profesional de acuerdo con el Artículo 24.2b de la Or-
den de 29 de mayo de 2008, por la que se establece la estructura básica de los currículos de 
los ciclos formativos de formación profesional y su aplicación en la Comunidad Autónoma de 
Aragón.»

2. Se añade los siguientes apartados al artículo 17:
«6. Los módulos profesionales A042.Lengua extranjera profesional: inglés1 y A043 Len-

gua extranjera profesional: inglés 2, propios de la Comunidad Autónoma de Aragón, podrán 
ser objeto de convalidación con el módulo de igual denominación incluido en el currículo de 
cualquiera de los títulos de los ciclos formativos de grado superior o de grado medio estable-
cidos al amparo de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación.

7. La superación del módulo profesional A015. Lengua extranjera del entorno profesional, 
tendrá los mismos efectos académicos que la superación de los módulos profesionales A042. 
Lengua extranjera profesional: inglés 1 y A043 Lengua extranjera profesional: inglés 2.

8. El alumnado que no habiendo superado el módulo profesional A015. Lengua extranjera 
del entorno profesional, tenga aprobada la unidad formativa de menor duración con código 
UFA015_12, tendrá superado el módulo profesional con código A042, manteniendo la nota 
obtenida.»

3. Se elimina del anexo I el currículo correspondiente al módulo profesional A015. Lengua 
extranjera del entorno profesional: inglés.

4. Se añade al anexo I los currículos de los módulos profesionales con código A042 y A043 
que se desarrollan en el anexo XIV de la presente Orden.

5. Se modifica el anexo IIIA) Especialidades del profesorado con atribución docente en los 
módulos profesionales del ciclo formativo de Técnico Superior en Diseño en Fabricación Me-
cánica del currículo según el anexo XIV de la presente orden.

6. Se modifica el anexo IIIC) Titulaciones requeridas para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones distintas de 
la educativa, según el anexo XIV de la presente orden.

Artículo quince. Entrada en vigor.
La presente Orden entrará en vigor el día siguiente al de su publicación en el «Boletín 

Oficial de Aragón».
Zaragoza, 26 de julio de 2011.

La Consejera de Educación, Universidad, Cultura 
y Deporte,

DOLORES SERRAT MORÉ
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ANEXO I 
Modificación de la Orden de 21 de julio de 2008 de la Consejera de Educación, Cultura y 
Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior en Educación Infantil 
en la Comunidad Autónoma de Aragón 

Anexo I:   Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 1 
Código: A016 

Duración: 64 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Interpreta información profesional escrita contenida en textos escritos complejos, 
analizando de forma comprensiva sus contenidos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se ha relacionado el texto con el ámbito del sector productivo del título. 
b) Se ha realizado traducciones directas e inversas de textos específicos sencillos, 

utilizando materiales de consulta y diccionarios técnicos 
c) Se han leído de forma comprensiva textos específicos de su ámbito profesional 
d) Se ha interpretado el contenido global del mensaje. 
e) Se ha extraído la información más relevante de un texto relativo a su profesión 
f) Se ha identificado la terminología utilizada. 
g) Se ha interpretado el mensaje recibido a través de soportes telemáticos: e-mail, fax, 

entre otros. 
h) Se han leído con cierto grado de independencia distintos tipos de textos, adaptando 

el estilo y la velocidad de lectura aunque pueda presentar alguna dificultad con 
modismos poco frecuentes. 

2. Elabora textos sencillos en lengua estándar, relacionando reglas gramaticales con la 
finalidad de los mismos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han redactado textos breves relacionados con aspectos cotidianos y/ o 

profesionales. 
b) Se ha organizado la información de manera coherente y cohesionada. 
c) Se han realizado resúmenes breves de textos sencillos, relacionados con su 

entorno profesional. 
d) Se ha cumplimentado documentación específica de su campo profesional. 
e) Se ha aplicado las fórmulas establecidas y el vocabulario específico en la 

cumplimentación de documentos. 
f) Se han resumido las ideas principales de informaciones dadas, utilizando sus 

propios recursos lingüísticos. 
g) Se han utilizado las fórmulas de cortesía propias del documento a elaborar. 
h) Se ha elaborado una solicitud de empleo a partir de una oferta de trabajo dada. 
i) Se ha redactado un breve currículo 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se habla 

la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en cualquier 

tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 
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Interpretación de mensajes escritos: 
– Comprensión de mensajes, textos, artículos básicos profesionales y cotidianos. 
– Soportes telemáticos: fax, e-mail, burofax. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Relaciones lógicas: oposición, concesión, comparación, condición, causa, 
finalidad, resultado. 

– Relaciones temporales: anterioridad, posterioridad, simultaneidad. 
Emisión de textos escritos: 

– Elaboración de textos sencillos profesionales del sector y cotidianos. 
– Adecuación del texto al contexto comunicativo. 
– Registro. 
– Selección léxica, selección de estructuras sintácticas, selección de contenido 

relevante. 
– Uso de los signos de puntuación. 
– Coherencia en el desarrollo del texto. 
– Identificación e interpretación de los elementos culturales más significativos de los 

países de lengua extranjera. 
– Valoración de las normas socioculturales y protocolarias en las relaciones 

internacionales. 
– Uso de los recursos formales y funcionales en situaciones que requieren un 

comportamiento socioprofesional con el fin de proyectar una buena imagen de la 
empresa. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 2 
Código: A017 

Duración: 42 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Reconoce información cotidiana y profesional específica contenida en discursos orales 
claros y sencillos emitidos en lengua estándar, interpretando con precisión el contenido del 
mensaje.  

Criterios de evaluación: 
a) Se ha situado el mensaje en su contexto profesional. 
b) Se ha identificado la idea principal del mensaje. 
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c) Se han extraído las ideas principales de un mensaje emitido por un medio de 
comunicación.  

d) Se ha extraído información específica en mensajes relacionados con aspectos 
cotidianos de la vida profesional y cotidiana. 

e) Se han secuenciado los elementos constituyentes del mensaje. 
f) Se han identificado las ideas principales de declaraciones y mensajes sobre temas 

concretos y abstractos, transmitidos por los medios de comunicación y emitidos en 
lengua estándar y articuladas con claridad. 

g) Se han reconocido las instrucciones orales y se han seguido las indicaciones. 
h) Se ha tomado conciencia de la importancia de comprender globalmente un 

mensaje, sin entender todos y cada uno de los elementos del mismo. 

2. Emite mensajes orales  claros  y bien estructurados, participando como agente activo en 
conversaciones profesionales. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han identificado los registros utilizados para la emisión del mensaje. 
b) Se ha expresado con fluidez, precisión y eficacia sobre una amplia serie de temas 

generales y  profesionales, marcando con claridad la relación entre las ideas. 
c) Se han descrito hechos breves e imprevistos relacionados con su profesión. 
d) Se ha utilizado correctamente la terminología de la profesión. 
e) Se ha descrito con relativa fluidez su entorno profesional más próximo. 
f) Se ha descrito y secuenciado un proceso de trabajo de su competencia. 
g) Se ha justificado la aceptación o no de propuestas realizadas. 
h) Se han realizado, de manera clara, presentaciones breves y preparadas sobre un 

tema dentro de su especialidad. 
i) Se ha solicitado la reformulación del discurso o parte del mismo cuando se ha 

considerado necesario. 
j) Se han secuenciado las actividades propias de un proceso productivo de su sector 

profesional. 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se 

habla la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en 

cualquier tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Comprensión de mensajes orales: 
– Reconocimiento de mensajes profesionales del sector y cotidianos. 
– Mensajes directos, telefónicos, grabados. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Otros recursos lingüísticos: gustos y preferencias, sugerencias, argumentaciones, 
instrucciones, expresión de la condición y duda y otros. 

– Diferentes acentos de lengua oral. 
Producción de mensajes orales: 

– Registros utilizados en la emisión de mensajes orales. 
– Terminología específica del sector productivo. 
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– Sonidos y fonemas vocálicos y consonánticos. Combinaciones y agrupaciones. 
– Marcadores lingüísticos de relaciones sociales, normas de cortesía y diferencias 

de registro. 
Mantenimiento y seguimiento del discurso oral: 

– Apoyo, demostración de entendimiento, petición de aclaración, y otros. 
– Entonación como recurso de cohesión del texto oral. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Anexo IIIA): Especialidades del profesorado con atribución docente en los módulos 
profesionales del ciclo formativo de  Técnico Superior en Educación Infantil 

Módulo profesional Especialidad del 
profesorado Cuerpo 

0011. Didáctica de la educación 
infantil. 

Intervención Socio-
comunitaria 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0012. Autonomía personal y 
salud infantil. Servicios a la comunidad. Profesor Técnico de Formación 

Profesional. 
0013. El juego infantil y su 
metodología. Servicios a la comunidad. Profesor Técnico de Formación 

Profesional. 
0014. Expresión y 
comunicación. Servicios a la comunidad. Profesor Técnico de Formación 

Profesional. 

0015. Desarrollo Cognitivo y 
motor. 

Intervención socio-
comunitaria. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0016. Desarrollo Socio-afectivo. Intervención socio-
comunitaria. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0017. Habilidades sociales. Intervención socio-
comunitaria. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0018. Intervención con familias 
y atención a menores en riesgo 
social. 

Intervención socio-
comunitaria. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

Intervención socio-
comunitaria. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
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Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 0019. Proyecto de atención a la 

infancia. Servicios a la comunidad. Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

Procedimientos sanitarios y 
asistenciales. Profesor Técnico de Formación 

Profesional. 0020. Primeros auxilios. 

Profesor especialista.  
0021. Formación y Orientación 
Laboral.   

Formación y Orientación 
Laboral. 

Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0022. Empresa e iniciativa 
emprendedora. 

Formación y Orientación 
Laboral 

Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

Profesorado con atribución 
docente en el ciclo. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 
Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

A016. Lengua extranjera 
profesional: inglés 11 

A017. Lengua extranjera 
profesional: inglés 21 

Inglés 
Catedrático de Enseñanza 
Secundaria Profesor de 
Enseñanza Secundaria 

1 Este módulo será impartido por el profesorado de las especialidades de formación profesional 
indicadas, siempre que posean el certificado de aptitud en el idioma inglés (Escuela Oficial de 
Idiomas) o equivalente o bien demuestren y evidencien mediante una prueba, organizada por la 
Dirección General competente en materia de Formación Profesional, la capacidad y dominio de 
la lengua inglesa, en caso contrario, será impartido por el profesorado de la especialidad de 
Inglés)

Anexo III-C) - Titulaciones requeridas para la impartición de los módulos profesionales 
para los centros de titularidad privada y de otras administraciones distintas de la 

educativa: 
Módulo profesional Titulaciones 

0011. Didáctica de la Educación Infantil. 
0015. Desarrollo Cognitivo y motor. 
0016. Desarrollo Socio-afectivo 
0017. Habilidades sociales. 
0018. Intervención con familias y atención a 
menores en riesgo social. 
0019. Proyecto de atención a la infancia 

- Licenciado en Pedagogía. 
- Licenciado en Psicología. 
- Licenciado en Psicopedagogía. 
- Maestro, en todas sus especialidades. 
- Diplomado en Educación Social. 
- Diplomado en Trabajo Social. 

0012. Autonomía personal y salud infantil. 
0013. El juego infantil y su metodología. 
0014. Expresión y comunicación. 
0019. Proyecto de atención a la infancia. 

- Licenciado en Pedagogía. 
- Licenciado en Psicología. 
- Licenciado en Psicopedagogía. 
- Maestro, en todas sus especialidades. 
- Diplomado en Educación Social. 
- Diplomado en Trabajo Social.  

0020. Primeros auxilios. - Licenciado en medicina. 
- Diplomado en enfermería. 

A016. Lengua Extranjera profesional: inglés 1 
A017. Lengua Extranjera profesional: inglés 2 

- Licenciado o el título de grado 
correspondiente u otros títulos 
equivalentes. 

0021. Formación y Orientación Laboral. 
0022. Empresa e iniciativa emprendedora. 

- Licenciado en Derecho. 
- Licenciado en Administración y Dirección 

de Empresas. 
- Licenciado en Ciencias Actuariales y 

Financieras. 
- Licenciado en Ciencias Políticas y de la 

Administración. 
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- Licenciado en Ciencias del Trabajo. 
- Licenciado en Economía. 
- Licenciado en Psicología. 
- Licenciado en Sociología. 
- Ingeniero en Organización Industrial. 
- Diplomado en Ciencias Empresariales. 
- Diplomado en Relaciones Laborales. 
- Diplomado en Educación Social. 
- Diplomado en Trabajo Social. 
- Diplomado en Gestión y Administración 

Pública. 

Anexo II 

Modificación de la Orden de 24 de julio de 2008, de la Consejera de Educación, Cultura y 
Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior en Laboratorio de 
Análisis y de Control de Calidad para la Comunidad Autónoma de Aragón. 

Anexo I: Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 1 
Código: A018 

Duración: 64 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Interpreta información profesional escrita contenida en textos escritos complejos, 
analizando de forma comprensiva sus contenidos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se ha relacionado el texto con el ámbito del sector productivo del título. 
b) Se ha realizado traducciones directas e inversas de textos específicos sencillos, 

utilizando materiales de consulta y diccionarios técnicos 
c) Se han leído de forma comprensiva textos específicos de su ámbito profesional 
d) Se ha interpretado el contenido global del mensaje. 
e) Se ha extraído la información más relevante de un texto relativo a su profesión 
f) Se ha identificado la terminología utilizada. 
g) Se ha interpretado el mensaje recibido a través de soportes telemáticos: e-mail, fax, 

entre otros. 
h) Se han leído con cierto grado de independencia distintos tipos de textos, adaptando 

el estilo y la velocidad de lectura aunque pueda presentar alguna dificultad con 
modismos poco frecuentes. 

2. Elabora textos sencillos en lengua estándar, relacionando reglas gramaticales con la 
finalidad de los mismos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han redactado textos breves relacionados con aspectos cotidianos y/ o 

profesionales. 
b) Se ha organizado la información de manera coherente y cohesionada. 
c) Se han realizado resúmenes breves de textos sencillos, relacionados con su 

entorno profesional. 
d) Se ha cumplimentado documentación específica de su campo profesional. 
e) Se ha aplicado las fórmulas establecidas y el vocabulario específico en la 

cumplimentación de documentos. 
f) Se han resumido las ideas principales de informaciones dadas, utilizando sus 

propios recursos lingüísticos. 
g) Se han utilizado las fórmulas de cortesía propias del documento a elaborar. 
h) Se ha elaborado una solicitud de empleo a partir de una oferta de trabajo dada. 
i) Se ha redactado un breve currículo 
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3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se habla 

la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en cualquier 

tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Interpretación de mensajes escritos: 
– Comprensión de mensajes, textos, artículos básicos profesionales y cotidianos. 
– Soportes telemáticos: fax, e-mail, burofax. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Relaciones lógicas: oposición, concesión, comparación, condición, causa, 
finalidad, resultado. 

– Relaciones temporales: anterioridad, posterioridad, simultaneidad. 
Emisión de textos escritos: 

– Elaboración de textos sencillos profesionales del sector y cotidianos. 
– Adecuación del texto al contexto comunicativo. 
– Registro. 
– Selección léxica, selección de estructuras sintácticas, selección de contenido 

relevante. 
– Uso de los signos de puntuación. 
– Coherencia en el desarrollo del texto. 
– Identificación e interpretación de los elementos culturales más significativos de los 

países de lengua extranjera. 
– Valoración de las normas socioculturales y protocolarias en las relaciones 

internacionales. 
– Uso de los recursos formales y funcionales en situaciones que requieren un 

comportamiento socioprofesional con el fin de proyectar una buena imagen de la 
empresa. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 
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Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 2 
Código: A019 

Duración: 42 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 
1. Reconoce información cotidiana y profesional específica contenida en discursos orales 

claros y sencillos emitidos en lengua estándar, interpretando con precisión el contenido del 
mensaje.  

Criterios de evaluación: 
a) Se ha situado el mensaje en su contexto profesional. 
b) Se ha identificado la idea principal del mensaje. 
c) Se han extraído las ideas principales de un mensaje emitido por un medio de 

comunicación.  
d) Se ha extraído información específica en mensajes relacionados con aspectos 

cotidianos de la vida profesional y cotidiana. 
e) Se han secuenciado los elementos constituyentes del mensaje. 
f) Se han identificado las ideas principales de declaraciones y mensajes sobre temas 

concretos y abstractos, transmitidos por los medios de comunicación y emitidos en 
lengua estándar y articuladas con claridad. 

g) Se han reconocido las instrucciones orales y se han seguido las indicaciones. 
h) Se ha tomado conciencia de la importancia de comprender globalmente un 

mensaje, sin entender todos y cada uno de los elementos del mismo. 

2. Emite mensajes orales  claros  y bien estructurados, participando como agente activo en 
conversaciones profesionales. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han identificado los registros utilizados para la emisión del mensaje. 
b) Se ha expresado con fluidez, precisión y eficacia sobre una amplia serie de temas 

generales y  profesionales, marcando con claridad la relación entre las ideas. 
c) Se han descrito hechos breves e imprevistos relacionados con su profesión. 
d) Se ha utilizado correctamente la terminología de la profesión. 
e) Se ha descrito con relativa fluidez su entorno profesional más próximo. 
f) Se ha descrito y secuenciado un proceso de trabajo de su competencia. 
g) Se ha justificado la aceptación o no de propuestas realizadas. 
h) Se han realizado, de manera clara, presentaciones breves y preparadas sobre un 

tema dentro de su especialidad. 
i) Se ha solicitado la reformulación del discurso o parte del mismo cuando se ha 

considerado necesario. 
j) Se han secuenciado las actividades propias de un proceso productivo de su sector 

profesional. 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se 

habla la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en 

cualquier tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Comprensión de mensajes orales: 



30/08/2011Boletín Oficial de AragónNúm. 171

19109



 -9- 

– Reconocimiento de mensajes profesionales del sector y cotidianos. 
– Mensajes directos, telefónicos, grabados. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Otros recursos lingüísticos: gustos y preferencias, sugerencias, argumentaciones, 
instrucciones, expresión de la condición y duda y otros. 

– Diferentes acentos de lengua oral. 
Producción de mensajes orales: 

– Registros utilizados en la emisión de mensajes orales. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Sonidos y fonemas vocálicos y consonánticos. Combinaciones y agrupaciones. 
– Marcadores lingüísticos de relaciones sociales, normas de cortesía y diferencias 

de registro. 
Mantenimiento y seguimiento del discurso oral: 

– Apoyo, demostración de entendimiento, petición de aclaración, y otros. 
– Entonación como recurso de cohesión del texto oral. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Anexo III A): Especialidades del profesorado con atribución docente en los módulos 
profesionales del ciclo formativo de  Técnico Superior en Educación Infantil 

Módulo profesional Especialidad del 
profesorado Cuerpo 

0065. Muestreo y preparación 
de la muestra. Laboratorio. Profesor Técnico de Formación 

Profesional. 

0066. Análisis químicos. Análisis y Química Industrial. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0067. Análisis instrumental. Análisis y Química Industrial. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0068. Ensayos físicos. Laboratorio. Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0069. Ensayos fisicoquímicos. Laboratorio Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0070. Ensayos microbiológicos. Análisis y Química Industrial. Catedrático de Enseñanza 
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Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0071. Ensayos biotecnológicos.  Análisis y Química Industrial. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

Análisis y Química Industrial. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0072. Calidad y seguridad en el 
laboratorio 

Laboratorio. Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

Análisis y Química Industrial. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0073. Proyecto de laboratorio 
de análisis y de control de 
calidad. 

Laboratorio. Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0074. Formación orientación 
laboral.  

Formación y Orientación 
Laboral. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0075. Empresa e iniciativa 
emprendedora. 

Formación y Orientación 
Laboral. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria.  

Inglés Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. A018. Lengua extranjera 

profesional: inglés 11  
A019. Lengua extranjera 
profesional: inglés 21 Profesorado con atribución 

docente en el ciclo.

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 
Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

1 Este módulo será impartido por el profesorado de las especialidades de formación profesional 
indicadas, siempre que posean el certificado de aptitud en el idioma inglés (Escuela Oficial de 
Idiomas) o equivalente o bien demuestren y evidencien mediante una prueba, organizada por la 
Dirección General competente en materia de Formación Profesional, la capacidad y dominio de 
la lengua inglesa, en caso contrario, será impartido por el profesorado de la especialidad de 
Inglés)

Anexo III-C): Titulaciones y requisitos necesarios para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones 

distintas de la educativa: 


Módulo profesional Titulaciones 

0070. Ensayos microbiológicos. 
0071. Ensayos biotecnológicos. 

- Licenciado en Química. 
- Licenciado en Bioquímica. 
- Licenciado en Farmacia. 
- Licenciado en Ciencia y Tecnología de los 

Alimentos. 
- Licenciado en Veterinaria. 
- Licenciado en Biotecnología. 

0067. Análisis instrumental. 
0066. Análisis químicos. 
0072. Calidad y seguridad en el laboratorio 

- Licenciado en Química. 
- Licenciado en Bioquímica. 
- Licenciado en Ciencias Ambientales. 



30/08/2011Boletín Oficial de AragónNúm. 171

19111



 -11- 

- Ingeniero Químico. 
- Ingeniero Técnico Industrial, especialidad en 

Química Industrial. 

0065. Muestreo y preparación de la muestra. 
0068. Ensayos físicos. 
0069. Ensayos fisicoquímicos. 

- Licenciado en Química. 
- Ingeniero Químico. 
- Ingeniero Técnico Industrial, especialidad en 

Química Industrial. 
- Técnico superior en Análisis y Control. 

0074. Formación y Orientación Laboral.  
0075. Empresa e iniciativa emprendedora.

- Licenciado en Derecho. 
- Licenciado en Administración y Dirección de 

Empresas. 
- Licenciado en Ciencias Actuariales y 

Financieras. 
- Licenciado en Ciencias Políticas y de la 

Administración. 
- Licenciado en Ciencias del Trabajo. 
- Licenciado en Economía. 
- Licenciado en Psicología. 
- Licenciado en Sociología. 
- Ingeniero en Organización Industrial. 
- Diplomado en Ciencias Empresariales. 
- Diplomado en Relaciones Laborales. 
- Diplomado en Educación Social. 
- Diplomado en Trabajo Social. 
- Diplomado en Gestión y Administración 

Pública. 
A018. Lengua Extranjera profesional: inglés 1 
A019. Lengua Extranjera profesional: inglés 2 

- Licenciado o el título de grado 
correspondiente u otros títulos equivalentes. 

Anexo III 

Modificación de la Orden de 24 de julio de 2008, de la Consejera de Educación, Cultura y 
Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico  en Cocina y Gastronomía 
para la Comunidad Autónoma de Aragón.

Anexo I: Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 1 ó Francés 1 
Código: A020 

Duración: 64 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Interpreta información profesional escrita contenida en textos escritos complejos, 
analizando de forma comprensiva sus contenidos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se ha relacionado el texto con el ámbito del sector productivo del título. 
b) Se ha realizado traducciones directas e inversas de textos específicos sencillos, 

utilizando materiales de consulta y diccionarios técnicos 
c) Se han leído de forma comprensiva textos específicos de su ámbito profesional 
d) Se ha interpretado el contenido global del mensaje. 
e) Se ha extraído la información más relevante de un texto relativo a su profesión 
f) Se ha identificado la terminología utilizada. 
g) Se ha interpretado el mensaje recibido a través de soportes telemáticos: e-mail, fax, 

entre otros. 
h) Se han leído con cierto grado de independencia distintos tipos de textos, adaptando 

el estilo y la velocidad de lectura aunque pueda presentar alguna dificultad con 
modismos poco frecuentes. 
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2. Elabora textos sencillos en lengua estándar, relacionando reglas gramaticales con la 
finalidad de los mismos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han redactado textos breves relacionados con aspectos cotidianos y/ o 

profesionales. 
b) Se ha organizado la información de manera coherente y cohesionada. 
c) Se han realizado resúmenes breves de textos sencillos, relacionados con su 

entorno profesional. 
d) Se ha cumplimentado documentación específica de su campo profesional. 
e) Se ha aplicado las fórmulas establecidas y el vocabulario específico en la 

cumplimentación de documentos. 
f) Se han resumido las ideas principales de informaciones dadas, utilizando sus 

propios recursos lingüísticos. 
g) Se han utilizado las fórmulas de cortesía propias del documento a elaborar. 
h) Se ha elaborado una solicitud de empleo a partir de una oferta de trabajo dada. 
i) Se ha redactado un breve currículo 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se habla 

la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en cualquier 

tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Interpretación de mensajes escritos: 
– Comprensión de mensajes, textos, artículos básicos profesionales y cotidianos. 
– Soportes telemáticos: fax, e-mail, burofax. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Relaciones lógicas: oposición, concesión, comparación, condición, causa, 
finalidad, resultado. 

– Relaciones temporales: anterioridad, posterioridad, simultaneidad. 
Emisión de textos escritos: 

– Elaboración de textos sencillos profesionales del sector y cotidianos. 
– Adecuación del texto al contexto comunicativo. 
– Registro. 
– Selección léxica, selección de estructuras sintácticas, selección de contenido 

relevante. 
– Uso de los signos de puntuación. 
– Coherencia en el desarrollo del texto. 
– Identificación e interpretación de los elementos culturales más significativos de los 

países de lengua extranjera. 
– Valoración de las normas socioculturales y protocolarias en las relaciones 

internacionales. 
– Uso de los recursos formales y funcionales en situaciones que requieren un 

comportamiento socioprofesional con el fin de proyectar una buena imagen de la 
empresa. 
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Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 2 ó Francés 2 
Código: A021 

Duración: 42 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Reconoce información cotidiana y profesional específica contenida en discursos orales 
claros y sencillos emitidos en lengua estándar, interpretando con precisión el contenido del 
mensaje.  

Criterios de evaluación: 
a) Se ha situado el mensaje en su contexto profesional. 
b) Se ha identificado la idea principal del mensaje. 
c) Se han extraído las ideas principales de un mensaje emitido por un medio de 

comunicación.  
d) Se ha extraído información específica en mensajes relacionados con aspectos 

cotidianos de la vida profesional y cotidiana. 
e) Se han secuenciado los elementos constituyentes del mensaje. 
f) Se han identificado las ideas principales de declaraciones y mensajes sobre temas 

concretos y abstractos, transmitidos por los medios de comunicación y emitidos en 
lengua estándar y articuladas con claridad. 

g) Se han reconocido las instrucciones orales y se han seguido las indicaciones. 
h) Se ha tomado conciencia de la importancia de comprender globalmente un 

mensaje, sin entender todos y cada uno de los elementos del mismo. 

2. Emite mensajes orales  claros  y bien estructurados, participando como agente activo en 
conversaciones profesionales. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han identificado los registros utilizados para la emisión del mensaje. 
b) Se ha expresado con fluidez, precisión y eficacia sobre una amplia serie de temas 

generales y  profesionales, marcando con claridad la relación entre las ideas. 
c) Se han descrito hechos breves e imprevistos relacionados con su profesión. 
d) Se ha utilizado correctamente la terminología de la profesión. 
e) Se ha descrito con relativa fluidez su entorno profesional más próximo. 
f) Se ha descrito y secuenciado un proceso de trabajo de su competencia. 
g) Se ha justificado la aceptación o no de propuestas realizadas. 
h) Se han realizado, de manera clara, presentaciones breves y preparadas sobre un 

tema dentro de su especialidad. 
i) Se ha solicitado la reformulación del discurso o parte del mismo cuando se ha 

considerado necesario. 
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j) Se han secuenciado las actividades propias de un proceso productivo de su sector 
profesional. 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se 

habla la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en 

cualquier tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Comprensión de mensajes orales: 
– Reconocimiento de mensajes profesionales del sector y cotidianos. 
– Mensajes directos, telefónicos, grabados. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Otros recursos lingüísticos: gustos y preferencias, sugerencias, argumentaciones, 
instrucciones, expresión de la condición y duda y otros. 

– Diferentes acentos de lengua oral. 
Producción de mensajes orales: 

– Registros utilizados en la emisión de mensajes orales. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Sonidos y fonemas vocálicos y consonánticos. Combinaciones y agrupaciones. 
– Marcadores lingüísticos de relaciones sociales, normas de cortesía y diferencias 

de registro. 
Mantenimiento y seguimiento del discurso oral: 

– Apoyo, demostración de entendimiento, petición de aclaración, y otros. 
– Entonación como recurso de cohesión del texto oral. 

Orientaciones pedagógicas: 
Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 

actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

   
Anexo III-A): Especialidades del profesorado con atribución docente en los módulos 

profesionales del ciclo formativo de  Cocina y Gastronomía 
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 Módulo profesional Especialidad del 
profesorado 

Cuerpo 

0045. Ofertas gastronómicas. Hostelería y turismo. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0046. Preelaboración y 
conservación de alimentos. Cocina y pastelería. Profesor Técnico de 

Formación Profesional. 

0047. Técnicas culinarias. Cocina y pastelería. Profesor Técnico de 
Formación Profesional. 

Cocina y pastelería. Profesor Técnico de 
Formación Profesional. 0026. Procesos básicos de 

pastelería y repostería. Operaciones y equipos de 
elaboración de productos 
alimentarios. 

Profesor Técnico de 
Formación Profesional. 

0048. Productos culinarios. Cocina y pastelería. Profesor Técnico de 
Formación Profesional. 

Cocina y pastelería. Profesor Técnico de 
Formación Profesional. 

0028. Postres en restauración. Operaciones y equipos de 
elaboración de productos 
alimentarios. 

Profesor Técnico de 
Formación Profesional. 

Hostelería y turismo. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 0031. Seguridad e higiene en la 

manipulación de alimentos. 
Procesos en la industria 
alimentaria. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0049. Formación orientación 
laboral.  Formación y Orientación 

Laboral. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0050. Empresa e iniciativa 
emprendedora. Formación y Orientación 

Laboral. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

Inglés  
Francés 
Hostelería y turismo1 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

A020. Lengua extranjera del 
profesional: inglés1 ó francés1 
A021. Lengua extranjera del 
profesional: inglés2 ó francés2 Cocina y pastelería1. Profesor Técnico de 

Formación Profesional. 
1Este módulo será impartido por el profesorado de las especialidades de formación profesional 
indicadas, siempre que posean el certificado de aptitud en el idioma inglés o francés (Escuela 
Oficial de Idiomas) o equivalente o bien demuestren y evidencien mediante una prueba, 
organizada por la Dirección General competente en materia de Formación Profesional, la 
capacidad y dominio de la lengua inglesa o francesa, en caso contrario, será impartido por el 
profesorado de la especialidad de Inglés o Francés.

Anexo III-C): Titulaciones y requisitos necesarios para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones 

distintas de la educativa: 
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Módulo profesional Titulaciones y requisitos necesarios 

0045. Ofertas gastronómicas. Diplomado en Turismo. 
Licenciado en Ciencia y Tecnología de los 
Alimentos. 

0031. Seguridad e higiene en la manipulación 
de alimentos. 

Licenciado en Ciencia y Tecnología de los 
Alimentos. 
Licenciado en Biología. 
Licenciado en Bioquímica. 
Licenciado en Química. 
Licenciado en Enología. 
Licenciado en Farmacia. 
Licenciado en Veterinaria. 
Licenciado en Ciencias Ambientales. 
Licenciado en Ciencias del Mar. 
Ingeniero Agrónomo. 
Ingeniero Técnico Agrícola, especialidad en 
Industrias Agrarias y Alimentarias. 
Diplomado en Nutrición Humana y Dietética. 

0046. Preelaboración y conservación de 
alimentos. 
0047. Técnicas culinarias. 
0048. Productos culinarios. 

Licenciado en Ciencia y Tecnología de los 
Alimentos. 
Técnico Superior en Restauración. 
Técnico Especialista en Hostelería. 

0026. Procesos básicos de pastelería y 
repostería. 
0028. Postres en restauración. 

Licenciado en Ciencia y Tecnología de los 
Alimentos. 
Técnico Superior en Restauración. 
Técnico Especialista en Hostelería. 
Técnico Superior en Industria Alimentaria. 

0049. Formación y Orientación Laboral.   
0050. Empresa e iniciativa emprendedora. 

Licenciado en Derecho. 
Licenciado en Administración y Dirección de 
Empresas. 
Licenciado en Ciencias Actuariales y Financieras. 
Licenciado en Ciencias Políticas y de la 
Administración. 
Licenciado en Ciencias del Trabajo 
Licenciado en Economía. 
Licenciado en Psicología. 
Licenciado en Sociología. 
Ingeniero en Organización Industrial. 
Diplomado en Ciencias Empresariales. 
Diplomado en Relaciones Laborales. 
Diplomado en Educación Social. 
Diplomado en Trabajo Social. 
Diplomado en Gestión y Administración Pública. 

A020. Lengua Extranjera profesional: inglés 1 ó 
francés1 
A021. Lengua Extranjera profesional: inglés 2 ó 
francés2 

Licenciado o el título de grado correspondiente u 
otros títulos equivalentes. 

Anexo IV 

Modificación de la Orden de 24 de julio de 2008, de la Consejera de Educación, Cultura y 
Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior en Vitivinicultura 
para la Comunidad Autónoma de Aragón 

Anexo I: Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 1  
Código: A022 



30/08/2011Boletín Oficial de AragónNúm. 171

19117



 -17- 

Duración: 64 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Interpreta información profesional escrita contenida en textos escritos complejos, 
analizando de forma comprensiva sus contenidos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se ha relacionado el texto con el ámbito del sector productivo del título. 
b) Se ha realizado traducciones directas e inversas de textos específicos sencillos, 

utilizando materiales de consulta y diccionarios técnicos 
c) Se han leído de forma comprensiva textos específicos de su ámbito profesional 
d) Se ha interpretado el contenido global del mensaje. 
e) Se ha extraído la información más relevante de un texto relativo a su profesión 
f) Se ha identificado la terminología utilizada. 
g) Se ha interpretado el mensaje recibido a través de soportes telemáticos: e-mail, fax, 

entre otros. 
h) Se han leído con cierto grado de independencia distintos tipos de textos, adaptando 

el estilo y la velocidad de lectura aunque pueda presentar alguna dificultad con 
modismos poco frecuentes. 

2. Elabora textos sencillos en lengua estándar, relacionando reglas gramaticales con la 
finalidad de los mismos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han redactado textos breves relacionados con aspectos cotidianos y/ o 

profesionales. 
b) Se ha organizado la información de manera coherente y cohesionada. 
c) Se han realizado resúmenes breves de textos sencillos, relacionados con su 

entorno profesional. 
d) Se ha cumplimentado documentación específica de su campo profesional. 
e) Se ha aplicado las fórmulas establecidas y el vocabulario específico en la 

cumplimentación de documentos. 
f) Se han resumido las ideas principales de informaciones dadas, utilizando sus 

propios recursos lingüísticos. 
g) Se han utilizado las fórmulas de cortesía propias del documento a elaborar. 
h) Se ha elaborado una solicitud de empleo a partir de una oferta de trabajo dada. 
i) Se ha redactado un breve currículo 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se habla 

la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en cualquier 

tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Interpretación de mensajes escritos: 
– Comprensión de mensajes, textos, artículos básicos profesionales y cotidianos. 
– Soportes telemáticos: fax, e-mail, burofax. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
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– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 
preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Relaciones lógicas: oposición, concesión, comparación, condición, causa, 
finalidad, resultado. 

– Relaciones temporales: anterioridad, posterioridad, simultaneidad. 
Emisión de textos escritos: 

– Elaboración de textos sencillos profesionales del sector y cotidianos. 
– Adecuación del texto al contexto comunicativo. 
– Registro. 
– Selección léxica, selección de estructuras sintácticas, selección de contenido 

relevante. 
– Uso de los signos de puntuación. 
– Coherencia en el desarrollo del texto. 
– Identificación e interpretación de los elementos culturales más significativos de los 

países de lengua extranjera. 
– Valoración de las normas socioculturales y protocolarias en las relaciones 

internacionales. 
– Uso de los recursos formales y funcionales en situaciones que requieren un 

comportamiento socioprofesional con el fin de proyectar una buena imagen de la 
empresa. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 2  
Código: A023 

Duración: 42 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Reconoce información cotidiana y profesional específica contenida en discursos orales 
claros y sencillos emitidos en lengua estándar, interpretando con precisión el contenido del 
mensaje.  

Criterios de evaluación: 
a) Se ha situado el mensaje en su contexto profesional. 
b) Se ha identificado la idea principal del mensaje. 
c) Se han extraído las ideas principales de un mensaje emitido por un medio de 

comunicación.  
d) Se ha extraído información específica en mensajes relacionados con aspectos 

cotidianos de la vida profesional y cotidiana. 
e) Se han secuenciado los elementos constituyentes del mensaje. 
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f) Se han identificado las ideas principales de declaraciones y mensajes sobre temas 
concretos y abstractos, transmitidos por los medios de comunicación y emitidos en 
lengua estándar y articuladas con claridad. 

g) Se han reconocido las instrucciones orales y se han seguido las indicaciones. 
h) Se ha tomado conciencia de la importancia de comprender globalmente un 

mensaje, sin entender todos y cada uno de los elementos del mismo. 

2. Emite mensajes orales  claros  y bien estructurados, participando como agente activo en 
conversaciones profesionales. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han identificado los registros utilizados para la emisión del mensaje. 
b) Se ha expresado con fluidez, precisión y eficacia sobre una amplia serie de temas 

generales y  profesionales, marcando con claridad la relación entre las ideas. 
c) Se han descrito hechos breves e imprevistos relacionados con su profesión. 
d) Se ha utilizado correctamente la terminología de la profesión. 
e) Se ha descrito con relativa fluidez su entorno profesional más próximo. 
f) Se ha descrito y secuenciado un proceso de trabajo de su competencia. 
g) Se ha justificado la aceptación o no de propuestas realizadas. 
h) Se han realizado, de manera clara, presentaciones breves y preparadas sobre un 

tema dentro de su especialidad. 
i) Se ha solicitado la reformulación del discurso o parte del mismo cuando se ha 

considerado necesario. 
j) Se han secuenciado las actividades propias de un proceso productivo de su sector 

profesional. 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se 

habla la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en 

cualquier tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Comprensión de mensajes orales: 
– Reconocimiento de mensajes profesionales del sector y cotidianos. 
– Mensajes directos, telefónicos, grabados. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Otros recursos lingüísticos: gustos y preferencias, sugerencias, argumentaciones, 
instrucciones, expresión de la condición y duda y otros. 

– Diferentes acentos de lengua oral. 
Producción de mensajes orales: 

– Registros utilizados en la emisión de mensajes orales. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Sonidos y fonemas vocálicos y consonánticos. Combinaciones y agrupaciones. 
– Marcadores lingüísticos de relaciones sociales, normas de cortesía y diferencias 

de registro. 
Mantenimiento y seguimiento del discurso oral: 

– Apoyo, demostración de entendimiento, petición de aclaración, y otros. 
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– Entonación como recurso de cohesión del texto oral. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Anexo III-A)  Especialidades del profesorado con atribución docente en los módulos 
profesionales del ciclo formativo de  Vitivinicultura 

  

Módulo profesional Especialidad del 
profesorado Cuerpo 

0077. Viticultura. 

Operaciones y equipos de 
elaboración de productos 
alimentarios. 
Operaciones y equipos de 
producción agraria. 

Profesores Técnicos de 
Formación Profesional. 

0078. Vinificaciones. 
Operaciones y equipos de 
elaboración de productos 
alimentarios. 

Profesores Técnicos de 
Formación Profesional. 

0079. Procesos bioquímicos. Procesos en la industria 
alimentaria. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria  
Profesor de Enseñanza 
Secundaria.   

0080. Estabilización, crianza y 
envasado. 

Operaciones y equipos de 
elaboración de productos 
alimentarios. 

Profesores Técnicos de 
Formación Profesional. 

0081. Análisis enológico. 
Procesos en la industria 
alimentaria. 
Análisis y química industrial. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria  
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0082. Industrias derivadas. 
Operaciones y equipos de 
elaboración de productos 
alimentarios. 

Profesores Técnicos de 
Formación Profesional. 

Procesos en la industria 
alimentaria. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria  
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0083. Cata y cultura vitivinícola. 

Profesor especialista  

0084. Comercialización y logística 
en la industria alimentaria. 

Procesos en la industria 
alimentaria. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria  
Profesor de Enseñanza 
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Secundaria. 

0085. Legislación vitivinícola y 
seguridad alimentaria. 

Procesos en la industria 
alimentaria. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria  
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0086. Gestión de calidad y 
ambiental en la industria 
alimentaria. 

Procesos en la industria 
alimentaria. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria  
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0087. Proyecto en la industria 
vitivinícola. 

Procesos en la industria 
alimentaria. 
Operaciones y equipos de 
elaboración de productos 
alimentarios. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria  
Profesor de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor Técnico de 
Formación Profesional. 

0088. Formación orientación 
laboral. 

Formación y orientación 
laboral. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria  
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0089. Empresa e iniciativa 
emprendedora. 

Formación y orientación 
laboral. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria  
Profesor de Enseñanza 
Secundaria.  

A022 Lengua extranjera 
profesional: inglés 1 
A023 Lengua extranjera 
profesional: inglés 2 

Inglés 
Procesos en la industria 
alimentaria1. 
Operaciones y equipos de 
elaboración de productos 
alimentarios1. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 
Profesor Técnico de 
Formación Profesional. 

1Este módulo será impartido por el profesorado de las especialidades de formación profesional 
indicadas, siempre que posean el certificado de aptitud en el idioma inglés (Escuela Oficial de 
Idiomas) o equivalente o bien demuestren y evidencien mediante una prueba, organizada por la 
Dirección General competente en materia de Formación Profesional, la capacidad y dominio de 
la lengua inglesa, en caso contrario, será impartido por el profesorado de la especialidad de 
Inglés. 

Anexo III-C)  Titulaciones y requisitos necesarios para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones 

distintas de la educativa: 
Módulo profesional Titulaciones y requisitos necesarios 

0077. Viticultura. 
0078. Vinificaciones. 
0080. Estabilización, crianza y envasado. 
0082. Industrias derivadas. 
0087. Proyecto en la Industria Vitivinícola. 

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título 
de grado correspondiente u otros títulos 
equivalentes. 
Diplomado, Ingeniero Técnico o Arquitecto 
Técnico o el título de grado correspondiente 
u otros títulos equivalentes. 
Técnico Superior en Industria Alimentaria. 
Técnico Superior en Gestión y 
Organización de Empresas Agropecuarias. 

0079. Procesos bioquímicos. 
0081. Análisis enológicos. 
0083. Cata y cultura vitivinícola. 
0084. Comercialización y logística en la Industria 
Alimentaria. 
0085. Legislación Vitivinícola y Seguridad 
Alimentaria. 
0086. Gestión de calidad y ambiental. 

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título 
de grado correspondiente u otros títulos 
equivalentes. 
Diplomado, Ingeniero Técnico o Arquitecto 
Técnico o el título de grado correspondiente 
u otros títulos equivalentes. 
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0087. Proyecto en la Industria Vitivinícola. 
0088. Formación y orientación laboral. 
0089. Empresa e iniciativa emprendedora. 

A022 Lengua extranjera profesional: inglés 1 
A023 Lengua extranjera profesional: inglés 2 

Licenciado o el título de grado 
correspondiente u otros títulos 
equivalentes. 

Anexo V 

Modificación de la Orden de 18 de junio de 2009 de la Consejera de Educación, Cultura y 
Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior en Mantenimiento 
de Instalaciones Térmicas y de Fluidos para la Comunidad Autónoma de Aragón. 

Anexo I: Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 1  
Código: A024 

Duración: 64 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Interpreta información profesional escrita contenida en textos escritos complejos, 
analizando de forma comprensiva sus contenidos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se ha relacionado el texto con el ámbito del sector productivo del título. 
b) Se ha realizado traducciones directas e inversas de textos específicos sencillos, 

utilizando materiales de consulta y diccionarios técnicos 
c) Se han leído de forma comprensiva textos específicos de su ámbito profesional 
d) Se ha interpretado el contenido global del mensaje. 
e) Se ha extraído la información más relevante de un texto relativo a su profesión 
f) Se ha identificado la terminología utilizada. 
g) Se ha interpretado el mensaje recibido a través de soportes telemáticos: e-mail, fax, 

entre otros. 
h) Se han leído con cierto grado de independencia distintos tipos de textos, adaptando 

el estilo y la velocidad de lectura aunque pueda presentar alguna dificultad con 
modismos poco frecuentes. 

2. Elabora textos sencillos en lengua estándar, relacionando reglas gramaticales con la 
finalidad de los mismos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han redactado textos breves relacionados con aspectos cotidianos y/ o 

profesionales. 
b) Se ha organizado la información de manera coherente y cohesionada. 
c) Se han realizado resúmenes breves de textos sencillos, relacionados con su 

entorno profesional. 
d) Se ha cumplimentado documentación específica de su campo profesional. 
e) Se ha aplicado las fórmulas establecidas y el vocabulario específico en la 

cumplimentación de documentos. 
f) Se han resumido las ideas principales de informaciones dadas, utilizando sus 

propios recursos lingüísticos. 
g) Se han utilizado las fórmulas de cortesía propias del documento a elaborar. 
h) Se ha elaborado una solicitud de empleo a partir de una oferta de trabajo dada. 
i) Se ha redactado un breve currículo 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
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c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se habla 
la lengua extranjera. 

d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en cualquier 
tipo de texto. 

e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 
lengua extranjera. 

Contenidos: 

Interpretación de mensajes escritos: 
– Comprensión de mensajes, textos, artículos básicos profesionales y cotidianos. 
– Soportes telemáticos: fax, e-mail, burofax. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Relaciones lógicas: oposición, concesión, comparación, condición, causa, 
finalidad, resultado. 

– Relaciones temporales: anterioridad, posterioridad, simultaneidad. 
Emisión de textos escritos: 

– Elaboración de textos sencillos profesionales del sector y cotidianos. 
– Adecuación del texto al contexto comunicativo. 
– Registro. 
– Selección léxica, selección de estructuras sintácticas, selección de contenido 

relevante. 
– Uso de los signos de puntuación. 
– Coherencia en el desarrollo del texto. 
– Identificación e interpretación de los elementos culturales más significativos de los 

países de lengua extranjera. 
– Valoración de las normas socioculturales y protocolarias en las relaciones 

internacionales. 
– Uso de los recursos formales y funcionales en situaciones que requieren un 

comportamiento socioprofesional con el fin de proyectar una buena imagen de la 
empresa. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 2  
Código: A025 

Duración: 42 horas 
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Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Reconoce información cotidiana y profesional específica contenida en discursos orales 
claros y sencillos emitidos en lengua estándar, interpretando con precisión el contenido del 
mensaje.  

Criterios de evaluación: 
a) Se ha situado el mensaje en su contexto profesional. 
b) Se ha identificado la idea principal del mensaje. 
c) Se han extraído las ideas principales de un mensaje emitido por un medio de 

comunicación.  
d) Se ha extraído información específica en mensajes relacionados con aspectos 

cotidianos de la vida profesional y cotidiana. 
e) Se han secuenciado los elementos constituyentes del mensaje. 
f) Se han identificado las ideas principales de declaraciones y mensajes sobre temas 

concretos y abstractos, transmitidos por los medios de comunicación y emitidos en 
lengua estándar y articuladas con claridad. 

g) Se han reconocido las instrucciones orales y se han seguido las indicaciones. 
h) Se ha tomado conciencia de la importancia de comprender globalmente un 

mensaje, sin entender todos y cada uno de los elementos del mismo. 

2. Emite mensajes orales  claros  y bien estructurados, participando como agente activo en 
conversaciones profesionales. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han identificado los registros utilizados para la emisión del mensaje. 
b) Se ha expresado con fluidez, precisión y eficacia sobre una amplia serie de temas 

generales y  profesionales, marcando con claridad la relación entre las ideas. 
c) Se han descrito hechos breves e imprevistos relacionados con su profesión. 
d) Se ha utilizado correctamente la terminología de la profesión. 
e) Se ha descrito con relativa fluidez su entorno profesional más próximo. 
f) Se ha descrito y secuenciado un proceso de trabajo de su competencia. 
g) Se ha justificado la aceptación o no de propuestas realizadas. 
h) Se han realizado, de manera clara, presentaciones breves y preparadas sobre un 

tema dentro de su especialidad. 
i) Se ha solicitado la reformulación del discurso o parte del mismo cuando se ha 

considerado necesario. 
j) Se han secuenciado las actividades propias de un proceso productivo de su sector 

profesional. 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se 

habla la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en 

cualquier tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Comprensión de mensajes orales: 
– Reconocimiento de mensajes profesionales del sector y cotidianos. 
– Mensajes directos, telefónicos, grabados. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
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– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 
preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Otros recursos lingüísticos: gustos y preferencias, sugerencias, argumentaciones, 
instrucciones, expresión de la condición y duda y otros. 

– Diferentes acentos de lengua oral. 
Producción de mensajes orales: 

– Registros utilizados en la emisión de mensajes orales. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Sonidos y fonemas vocálicos y consonánticos. Combinaciones y agrupaciones. 
– Marcadores lingüísticos de relaciones sociales, normas de cortesía y diferencias 

de registro. 
Mantenimiento y seguimiento del discurso oral: 

– Apoyo, demostración de entendimiento, petición de aclaración, y otros. 
– Entonación como recurso de cohesión del texto oral. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Anexo III-A) Especialidades del profesorado con atribución docente en los módulos 
profesionales del ciclo formativo de Técnico Superior en Mantenimiento de Instalaciones 

Térmicas y de Fluidos. 
  

Módulo profesional Especialidad del profesorado Cuerpo 
Organización y Proyectos de 
Sistemas Energéticos. 

Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 0120. Sistemas eléctricos y 

automáticos. Sistemas electrotécnicos y 
automáticos. 

Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0121. Equipos e 
instalaciones térmicas. 

Organización y Proyectos de 
Sistemas Energéticos. 

Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0122. Procesos de montaje 
de instalaciones. 

Instalación y Mantenimiento de 
Equipos Térmicos y de Fluidos. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

Instalación y Mantenimiento de 
Equipos Térmicos y de Fluidos. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 0123. Representación 

gráfica de instalaciones. Oficina de Proyectos de 
Fabricación Mecánica. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0124. Energías renovables 
y eficiencia energética. 

Organización y Proyectos de 
Sistemas Energéticos. 

Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0133. Gestión del montaje, 
de la calidad y del 
mantenimiento. 

Organización y Proyectos de 
Sistemas Energéticos. 

Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0134. Configuración de 
instalaciones térmicas y de 

Organización y Proyectos de 
Sistemas Energéticos. 

Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 
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fluidos 
0135. Mantenimiento de 
instalaciones frigoríficas y 
de climatización. 

Instalación y Mantenimiento de 
Equipos Térmicos y de Fluidos. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0136. Mantenimiento de 
instalaciones caloríficas y 
de fluidos. 

Instalación y Mantenimiento de 
Equipos Térmicos y de Fluidos. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

Organización y Proyectos de 
Sistemas Energéticos. 

Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0137. Proyecto de 
mantenimiento de 
instalaciones térmicas y de 
fluidos. 

Instalación y Mantenimiento de 
Equipos Térmicos y de Fluidos. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0138. Formación y 
orientación laboral. Formación y Orientación Laboral. Catedrático de Enseñanza Secundaria. 

Profesor de Enseñanza Secundaria. 
0139. Empresa e iniciativa 
emprendedora. Formación y Orientación Laboral. Catedrático de Enseñanza Secundaria. 

Profesor de Enseñanza Secundaria. 
Organización y Proyectos de 
Sistemas Energéticos. 

Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

Sistemas electrotécnicos y 
automáticos. 

Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

Instalación y Mantenimiento de 
Equipos Térmicos y de Fluidos. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

A024. Lengua extranjera 
profesional: inglés11 

A025. Lengua extranjera 
profesional: inglés21

Inglés Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

1 Este módulo será impartido por el profesorado de las especialidades de formación profesional 
indicadas, siempre que posean el certificado de aptitud en el idioma inglés (Escuela Oficial de 
Idiomas) o equivalente o bien demuestren y evidencien mediante una prueba, organizada por la 
Dirección General competente en materia de Formación Profesional, la capacidad y dominio de 
la lengua inglesa, en caso contrario, será impartido por el profesorado de la especialidad de 
Inglés 

Anexo III-C) Titulaciones y requisitos necesarios para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones 

distintas de la educativa: 

Módulo profesional Titulaciones y requisitos necesarios 
0120. Sistemas eléctricos y automáticos. 
0121. Equipos e instalaciones térmicas.  
0124. Energías renovables y eficiencia energética. 
0133. Gestión del montaje, de la calidad y del 
mantenimiento.  
0134. Configuración de instalaciones térmicas y de 
fluidos.  
0138. Formación y orientación laboral.  
0139. Empresa e iniciativa emprendedora. 

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de 
grado correspondiente u otros títulos 
equivalentes a efectos de docencia. 

0122. Procesos de montaje de instalaciones. 0123. 
Representación gráfica de instalaciones. 0135. 
Mantenimiento de instalaciones frigoríficas y de 
climatización.  
0136. Mantenimiento de instalaciones caloríficas y de 
fluidos.  
0137. Proyecto de mantenimiento de instalaciones 
térmicas y de fluidos. 

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de 
grado correspondiente u otros títulos 
equivalentes. Diplomado, Ingeniero Técnico o 
Arquitecto Técnico o el título de grado 
correspondiente u otros títulos equivalentes. 

A024 Lengua extranjera profesional: inglés 1 
A025 Lengua extranjera profesional: inglés 2 

Licenciado o el título de grado correspondiente 
u otros títulos equivalentes. 

Anexo VI 
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Modificación de la Orden de 26 de mayo de 2009, de la Consejera de Educación, Cultura y 
Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior en Química 
Industrial para la Comunidad Autónoma de Aragón

Anexo I: Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 1  
Código: A026 

Duración: 64 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Interpreta información profesional escrita contenida en textos escritos complejos, 
analizando de forma comprensiva sus contenidos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se ha relacionado el texto con el ámbito del sector productivo del título. 
b) Se ha realizado traducciones directas e inversas de textos específicos sencillos, 

utilizando materiales de consulta y diccionarios técnicos 
c) Se han leído de forma comprensiva textos específicos de su ámbito profesional 
d) Se ha interpretado el contenido global del mensaje. 
e) Se ha extraído la información más relevante de un texto relativo a su profesión 
f) Se ha identificado la terminología utilizada. 
g) Se ha interpretado el mensaje recibido a través de soportes telemáticos: e-mail, fax, 

entre otros. 
h) Se han leído con cierto grado de independencia distintos tipos de textos, adaptando 

el estilo y la velocidad de lectura aunque pueda presentar alguna dificultad con 
modismos poco frecuentes. 

2. Elabora textos sencillos en lengua estándar, relacionando reglas gramaticales con la 
finalidad de los mismos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han redactado textos breves relacionados con aspectos cotidianos y/ o 

profesionales. 
b) Se ha organizado la información de manera coherente y cohesionada. 
c) Se han realizado resúmenes breves de textos sencillos, relacionados con su 

entorno profesional. 
d) Se ha cumplimentado documentación específica de su campo profesional. 
e) Se ha aplicado las fórmulas establecidas y el vocabulario específico en la 

cumplimentación de documentos. 
f) Se han resumido las ideas principales de informaciones dadas, utilizando sus 

propios recursos lingüísticos. 
g) Se han utilizado las fórmulas de cortesía propias del documento a elaborar. 
h) Se ha elaborado una solicitud de empleo a partir de una oferta de trabajo dada. 
i) Se ha redactado un breve currículo 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se habla 

la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en cualquier 

tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Interpretación de mensajes escritos: 
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– Comprensión de mensajes, textos, artículos básicos profesionales y cotidianos. 
– Soportes telemáticos: fax, e-mail, burofax. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Relaciones lógicas: oposición, concesión, comparación, condición, causa, 
finalidad, resultado. 

– Relaciones temporales: anterioridad, posterioridad, simultaneidad. 
Emisión de textos escritos: 

– Elaboración de textos sencillos profesionales del sector y cotidianos. 
– Adecuación del texto al contexto comunicativo. 
– Registro. 
– Selección léxica, selección de estructuras sintácticas, selección de contenido 

relevante. 
– Uso de los signos de puntuación. 
– Coherencia en el desarrollo del texto. 
– Identificación e interpretación de los elementos culturales más significativos de los 

países de lengua extranjera. 
– Valoración de las normas socioculturales y protocolarias en las relaciones 

internacionales. 
– Uso de los recursos formales y funcionales en situaciones que requieren un 

comportamiento socioprofesional con el fin de proyectar una buena imagen de la 
empresa. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 2  
Código: A027 

Duración: 42 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Reconoce información cotidiana y profesional específica contenida en discursos orales 
claros y sencillos emitidos en lengua estándar, interpretando con precisión el contenido del 
mensaje.  

Criterios de evaluación: 
a) Se ha situado el mensaje en su contexto profesional. 
b) Se ha identificado la idea principal del mensaje. 
c) Se han extraído las ideas principales de un mensaje emitido por un medio de 

comunicación.  



30/08/2011Boletín Oficial de AragónNúm. 171

19129



 -29- 

d) Se ha extraído información específica en mensajes relacionados con aspectos 
cotidianos de la vida profesional y cotidiana. 

e) Se han secuenciado los elementos constituyentes del mensaje. 
f) Se han identificado las ideas principales de declaraciones y mensajes sobre temas 

concretos y abstractos, transmitidos por los medios de comunicación y emitidos en 
lengua estándar y articuladas con claridad. 

g) Se han reconocido las instrucciones orales y se han seguido las indicaciones. 
h) Se ha tomado conciencia de la importancia de comprender globalmente un 

mensaje, sin entender todos y cada uno de los elementos del mismo. 

2. Emite mensajes orales  claros  y bien estructurados, participando como agente activo en 
conversaciones profesionales. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han identificado los registros utilizados para la emisión del mensaje. 
b) Se ha expresado con fluidez, precisión y eficacia sobre una amplia serie de temas 

generales y  profesionales, marcando con claridad la relación entre las ideas. 
c) Se han descrito hechos breves e imprevistos relacionados con su profesión. 
d) Se ha utilizado correctamente la terminología de la profesión. 
e) Se ha descrito con relativa fluidez su entorno profesional más próximo. 
f) Se ha descrito y secuenciado un proceso de trabajo de su competencia. 
g) Se ha justificado la aceptación o no de propuestas realizadas. 
h) Se han realizado, de manera clara, presentaciones breves y preparadas sobre un 

tema dentro de su especialidad. 
i) Se ha solicitado la reformulación del discurso o parte del mismo cuando se ha 

considerado necesario. 
j) Se han secuenciado las actividades propias de un proceso productivo de su sector 

profesional. 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se 

habla la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en 

cualquier tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Comprensión de mensajes orales: 
– Reconocimiento de mensajes profesionales del sector y cotidianos. 
– Mensajes directos, telefónicos, grabados. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Otros recursos lingüísticos: gustos y preferencias, sugerencias, argumentaciones, 
instrucciones, expresión de la condición y duda y otros. 

– Diferentes acentos de lengua oral. 
Producción de mensajes orales: 

– Registros utilizados en la emisión de mensajes orales. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Sonidos y fonemas vocálicos y consonánticos. Combinaciones y agrupaciones. 
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– Marcadores lingüísticos de relaciones sociales, normas de cortesía y diferencias 
de registro. 

Mantenimiento y seguimiento del discurso oral: 
– Apoyo, demostración de entendimiento, petición de aclaración, y otros. 
– Entonación como recurso de cohesión del texto oral. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Anexo III-A) Especialidades del profesorado con atribución docente en los módulos 
profesionales del ciclo formativo de Técnico Superior en Química Industrial. 

Módulo profesional Especialidad del profesorado Cuerpo 

0185. Organización y gestión 
en industrias químicas. Análisis y Química Industrial. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0186. Transporte de sólidos y 
fluidos. Operaciones de proceso. Profesor Técnico de Formación 

Profesional. 
0187. Generación y 
recuperación de energía. Operaciones de proceso. Profesor Técnico de Formación 

Profesional. 

0188. Operaciones básicas en 
la industria química. Análisis y Química Industrial. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0189. Reactores químicos. Análisis y Química Industrial. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0190. Regulación y control de 
proceso químico. Análisis y Química Industrial. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

Operaciones de proceso. Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 0191. Mantenimiento 

electromecánico en industrias 
de proceso. Mecanizado y mantenimiento de 

máquinas. 
Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0192. Formulación y 
preparación de mezclas. Operaciones de proceso. Profesor Técnico de Formación 

Profesional. 
0193. Acondicionado y 
almacenamiento de productos 
químicos. 

Operaciones de proceso. Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 
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0194. Prevención de riesgos 
en industrias químicas. Análisis y Química Industrial. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

Análisis y Química Industrial. 
Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 0195. Proyecto de industrias 

de proceso químico. 
Operaciones de proceso. Profesor Técnico de Formación 

Profesional. 

0196. Formación y orientación 
laboral. 

Formación y Orientación 
Laboral. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. 
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0197. Empresa e iniciativa 
emprendedora. 

Formación y Orientación 
Laboral. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

Análisis y Química Industrial. 
Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

Operaciones de proceso. Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

A026. Lengua extranjera 
profesional: inglés11. 
A027. Lengua extranjera 
profesional: inglés21. 

Inglés 
Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

1 Este módulo será impartido por el profesorado de las especialidades de formación profesional 
indicadas, siempre que posean el certificado de aptitud en el idioma inglés (Escuela Oficial de 
Idiomas) o equivalente o bien demuestren y evidencien mediante una prueba, organizada por la 
Dirección General competente en materia de Formación Profesional, la capacidad y dominio de 
la lengua inglesa, en caso contrario, será impartido por el profesorado de la especialidad de 
Inglés. 

Anexo III-C) Titulaciones y requisitos necesarios para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones 

distintas de la educativa: 

Módulo profesional Titulaciones y requisitos necesarios 
0185. Organización y gestión en industrias 
químicas. 
 0188. Operaciones básicas en la industria 
química.  
0189. Reactores químicos.  
0190. Regulación y control de proceso químico. 
0194. Prevención de riesgos en industrias 
químicas.  
0196. Formación y orientación laboral.  
0197. Empresa e iniciativa emprendedora. 

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el 
Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de 
grado correspondiente u otros títulos 
equivalentes a efectos de docencia. 

A026 Lengua extranjera profesional: inglés 1 
A027 Lengua extranjera profesional: inglés 2 

Licenciado o el título de grado correspondiente u 
otros títulos equivalentes. 

0186. Transporte de sólidos y fluidos. 
0187. Generación y recuperación de energía.  
0191. Mantenimiento electromecánico en 
industrias de proceso.  
0192. Formulación y preparación de mezclas.  
0193. Acondicionado y almacenamiento de 
productos químicos.  
0195. Proyecto de industrias de proceso químico. 

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de 
grado correspondiente u otros títulos 
equivalentes. Diplomado, Ingeniero Técnico o 
Arquitecto Técnico o el título de grado 
correspondiente u otros títulos equivalentes. 
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Anexo VII 

Modificación de la Orden de 15 de junio de 2009, de la Consejera de Educación, Cultura y 
Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior en Eficiencia 
Energética y Energía Solar Térmica para la Comunidad Autónoma de Aragón. 

Anexo I: Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 1  
Código: A028 

Duración: 64 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Interpreta información profesional escrita contenida en textos escritos complejos, 
analizando de forma comprensiva sus contenidos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se ha relacionado el texto con el ámbito del sector productivo del título. 
b) Se ha realizado traducciones directas e inversas de textos específicos sencillos, 

utilizando materiales de consulta y diccionarios técnicos 
c) Se han leído de forma comprensiva textos específicos de su ámbito profesional 
d) Se ha interpretado el contenido global del mensaje. 
e) Se ha extraído la información más relevante de un texto relativo a su profesión 
f) Se ha identificado la terminología utilizada. 
g) Se ha interpretado el mensaje recibido a través de soportes telemáticos: e-mail, fax, 

entre otros. 
h) Se han leído con cierto grado de independencia distintos tipos de textos, adaptando 

el estilo y la velocidad de lectura aunque pueda presentar alguna dificultad con 
modismos poco frecuentes. 

2. Elabora textos sencillos en lengua estándar, relacionando reglas gramaticales con la 
finalidad de los mismos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han redactado textos breves relacionados con aspectos cotidianos y/ o 

profesionales. 
b) Se ha organizado la información de manera coherente y cohesionada. 
c) Se han realizado resúmenes breves de textos sencillos, relacionados con su 

entorno profesional. 
d) Se ha cumplimentado documentación específica de su campo profesional. 
e) Se ha aplicado las fórmulas establecidas y el vocabulario específico en la 

cumplimentación de documentos. 
f) Se han resumido las ideas principales de informaciones dadas, utilizando sus 

propios recursos lingüísticos. 
g) Se han utilizado las fórmulas de cortesía propias del documento a elaborar. 
h) Se ha elaborado una solicitud de empleo a partir de una oferta de trabajo dada. 
i) Se ha redactado un breve currículo 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se habla 

la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en cualquier 

tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 
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Contenidos: 

Interpretación de mensajes escritos: 
– Comprensión de mensajes, textos, artículos básicos profesionales y cotidianos. 
– Soportes telemáticos: fax, e-mail, burofax. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Relaciones lógicas: oposición, concesión, comparación, condición, causa, 
finalidad, resultado. 

– Relaciones temporales: anterioridad, posterioridad, simultaneidad. 
Emisión de textos escritos: 

– Elaboración de textos sencillos profesionales del sector y cotidianos. 
– Adecuación del texto al contexto comunicativo. 
– Registro. 
– Selección léxica, selección de estructuras sintácticas, selección de contenido 

relevante. 
– Uso de los signos de puntuación. 
– Coherencia en el desarrollo del texto. 
– Identificación e interpretación de los elementos culturales más significativos de los 

países de lengua extranjera. 
– Valoración de las normas socioculturales y protocolarias en las relaciones 

internacionales. 
– Uso de los recursos formales y funcionales en situaciones que requieren un 

comportamiento socioprofesional con el fin de proyectar una buena imagen de la 
empresa. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 2  
Código: A029 

Duración: 42 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Reconoce información cotidiana y profesional específica contenida en discursos orales 
claros y sencillos emitidos en lengua estándar, interpretando con precisión el contenido del 
mensaje.  

Criterios de evaluación: 
a) Se ha situado el mensaje en su contexto profesional. 
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b) Se ha identificado la idea principal del mensaje. 
c) Se han extraído las ideas principales de un mensaje emitido por un medio de 

comunicación.  
d) Se ha extraído información específica en mensajes relacionados con aspectos 

cotidianos de la vida profesional y cotidiana. 
e) Se han secuenciado los elementos constituyentes del mensaje. 
f) Se han identificado las ideas principales de declaraciones y mensajes sobre temas 

concretos y abstractos, transmitidos por los medios de comunicación y emitidos en 
lengua estándar y articuladas con claridad. 

g) Se han reconocido las instrucciones orales y se han seguido las indicaciones. 
h) Se ha tomado conciencia de la importancia de comprender globalmente un 

mensaje, sin entender todos y cada uno de los elementos del mismo. 

2. Emite mensajes orales  claros  y bien estructurados, participando como agente activo en 
conversaciones profesionales. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han identificado los registros utilizados para la emisión del mensaje. 
b) Se ha expresado con fluidez, precisión y eficacia sobre una amplia serie de temas 

generales y  profesionales, marcando con claridad la relación entre las ideas. 
c) Se han descrito hechos breves e imprevistos relacionados con su profesión. 
d) Se ha utilizado correctamente la terminología de la profesión. 
e) Se ha descrito con relativa fluidez su entorno profesional más próximo. 
f) Se ha descrito y secuenciado un proceso de trabajo de su competencia. 
g) Se ha justificado la aceptación o no de propuestas realizadas. 
h) Se han realizado, de manera clara, presentaciones breves y preparadas sobre un 

tema dentro de su especialidad. 
i) Se ha solicitado la reformulación del discurso o parte del mismo cuando se ha 

considerado necesario. 
j) Se han secuenciado las actividades propias de un proceso productivo de su sector 

profesional. 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se 

habla la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en 

cualquier tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Comprensión de mensajes orales: 
– Reconocimiento de mensajes profesionales del sector y cotidianos. 
– Mensajes directos, telefónicos, grabados. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Otros recursos lingüísticos: gustos y preferencias, sugerencias, argumentaciones, 
instrucciones, expresión de la condición y duda y otros. 

– Diferentes acentos de lengua oral. 
Producción de mensajes orales: 

– Registros utilizados en la emisión de mensajes orales. 
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– Terminología específica del sector productivo. 
– Sonidos y fonemas vocálicos y consonánticos. Combinaciones y agrupaciones. 
– Marcadores lingüísticos de relaciones sociales, normas de cortesía y diferencias 

de registro. 
Mantenimiento y seguimiento del discurso oral: 

– Apoyo, demostración de entendimiento, petición de aclaración, y otros. 
– Entonación como recurso de cohesión del texto oral. 

Orientaciones pedagógicas: 
Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 

actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Anexo III-A)  Especialidades del profesorado con atribución docente en los módulos 
profesionales del ciclo formativo de Técnico Superior en Eficiencia Energética y 

Energía Solar Térmica 
  

Módulo profesional Especialidad del profesorado Cuerpo 

0121 Equipos e 
instalaciones térmicas.  

Organización y proyectos de 
sistemas energéticos.  

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

0122. Procesos de montaje 
de instalaciones.  

Instalación y mantenimiento de 
equipos térmicos y de fluidos.  

Profesor Técnico de Formación 
Profesional.  

Instalación y mantenimiento de 
equipos térmicos y de fluidos.  

Profesor Técnico de Formación 
Profesional.  0123. Representación 

gráfica de instalaciones.  Oficina de proyectos de 
fabricación mecánica.  

Profesor Técnico de Formación 
Profesional.  

0349. Eficiencia energética 
de instalaciones.  

Organización y proyectos de 
sistemas energéticos.  

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

0350. Certificación 
energética de edificios.  

Organización y proyectos de 
sistemas energéticos.  

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

0351. Gestión eficiente del 
agua en edificación.  

Instalación y mantenimiento de 
equipos térmicos y de fluidos.  

Profesor Técnico de Formación 
Profesional.  

0352. Configuración de 
instalaciones solares 
térmicas.  

Organización y proyectos de 
sistemas energéticos.  

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

0353. Gestión del montaje y 
mantenimiento de 
instalaciones solares 
térmicas.  

Organización y proyectos de 
sistemas energéticos.  

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. Profesor de Enseñanza 
Secundaria.  
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0354. Promoción del uso 
eficiente de la energía y del 
agua.  

Organización y proyectos de 
sistemas energéticos.  

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

Organización y proyectos de 
sistemas energéticos.  

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

0355. Proyecto de eficiencia 
energética y energía solar 
térmica.  Instalación y mantenimiento de 

equipos térmicos y de fluidos. 
Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0356. Formación y 
orientación laboral.  Formación y orientación laboral. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

0357. Empresa e iniciativa 
emprendedora.  Formación y orientación laboral. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

Organización y proyectos de 
sistemas energéticos.  

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

Instalación y mantenimiento de 
equipos térmicos y de fluidos. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

A028. Lengua extranjera 
profesional: inglés11. 
A029. Lengua extranjera 
profesional: inglés21. 

Inglés 
Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

1 Este módulo será impartido por el profesorado de las especialidades de formación profesional 
indicadas, siempre que posean el certificado de aptitud en el idioma inglés (Escuela Oficial de 
Idiomas) o equivalente o bien demuestren y evidencien mediante una prueba, organizada por la 
Dirección General competente en materia de Formación Profesional, la capacidad y dominio de 
la lengua inglesa, en caso contrario, será impartido por el profesorado de la especialidad de 
Inglés 

Anexo III-C) Titulaciones y requisitos necesarios para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones 

distintas de la educativa: 

Módulo profesional Titulaciones y requisitos necesarios 
0121. Equipos e instalaciones térmicas.  
0349. Eficiencia energética de instalaciones. 
0350. Certificación energética de edificios.  
0352. Configuración de instalaciones solares 
térmicas.  
0353. Gestión del montaje y mantenimiento de 
instalaciones solares térmicas.  
0354. Promoción del uso eficiente de la energía y del 
agua. 
0356. Formación y orientación laboral. 
0357. Empresa e iniciativa emprendedora. 

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de 
grado correspondiente u otros títulos 
equivalentes a efectos de docencia.  

0122. Procesos de montaje de instalaciones.  
0123. Representación gráfica de instalaciones.  
0351. Gestión eficiente del agua en edificación.  
0355. Proyecto de eficiencia energética y energía 
solar térmica. 

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de 
grado correspondiente u otros títulos 
equivalentes.  
Diplomado, Ingeniero Técnico o Arquitecto 
Técnico o el título de grado correspondiente u 
otros títulos equivalentes. 

A028 Lengua extranjera profesional: inglés 1 
A029 Lengua extranjera profesional: inglés 2 

Licenciado o el título de grado correspondiente 
u otros títulos equivalentes. 
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Anexo VIII 

Modificación de la Orden de 15 de junio de 2009, de la Consejera de Educación, Cultura y 
Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior en Construcciones 
Metálicas para la Comunidad Autónoma de Aragón. 

Anexo I: Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 1  
Código: A030 

Duración: 64 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Interpreta información profesional escrita contenida en textos escritos complejos, 
analizando de forma comprensiva sus contenidos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se ha relacionado el texto con el ámbito del sector productivo del título. 
b) Se ha realizado traducciones directas e inversas de textos específicos sencillos, 

utilizando materiales de consulta y diccionarios técnicos 
c) Se han leído de forma comprensiva textos específicos de su ámbito profesional 
d) Se ha interpretado el contenido global del mensaje. 
e) Se ha extraído la información más relevante de un texto relativo a su profesión 
f) Se ha identificado la terminología utilizada. 
g) Se ha interpretado el mensaje recibido a través de soportes telemáticos: e-mail, fax, 

entre otros. 
h) Se han leído con cierto grado de independencia distintos tipos de textos, adaptando 

el estilo y la velocidad de lectura aunque pueda presentar alguna dificultad con 
modismos poco frecuentes. 

2. Elabora textos sencillos en lengua estándar, relacionando reglas gramaticales con la 
finalidad de los mismos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han redactado textos breves relacionados con aspectos cotidianos y/ o 

profesionales. 
b) Se ha organizado la información de manera coherente y cohesionada. 
c) Se han realizado resúmenes breves de textos sencillos, relacionados con su 

entorno profesional. 
d) Se ha cumplimentado documentación específica de su campo profesional. 
e) Se ha aplicado las fórmulas establecidas y el vocabulario específico en la 

cumplimentación de documentos. 
f) Se han resumido las ideas principales de informaciones dadas, utilizando sus 

propios recursos lingüísticos. 
g) Se han utilizado las fórmulas de cortesía propias del documento a elaborar. 
h) Se ha elaborado una solicitud de empleo a partir de una oferta de trabajo dada. 
i) Se ha redactado un breve currículo 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se habla 

la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en cualquier 

tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 
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Interpretación de mensajes escritos: 
– Comprensión de mensajes, textos, artículos básicos profesionales y cotidianos. 
– Soportes telemáticos: fax, e-mail, burofax. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Relaciones lógicas: oposición, concesión, comparación, condición, causa, 
finalidad, resultado. 

– Relaciones temporales: anterioridad, posterioridad, simultaneidad. 
Emisión de textos escritos: 

– Elaboración de textos sencillos profesionales del sector y cotidianos. 
– Adecuación del texto al contexto comunicativo. 
– Registro. 
– Selección léxica, selección de estructuras sintácticas, selección de contenido 

relevante. 
– Uso de los signos de puntuación. 
– Coherencia en el desarrollo del texto. 
– Identificación e interpretación de los elementos culturales más significativos de los 

países de lengua extranjera. 
– Valoración de las normas socioculturales y protocolarias en las relaciones 

internacionales. 
– Uso de los recursos formales y funcionales en situaciones que requieren un 

comportamiento socioprofesional con el fin de proyectar una buena imagen de la 
empresa. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 2  
Código: A031 

Duración: 42 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Reconoce información cotidiana y profesional específica contenida en discursos orales 
claros y sencillos emitidos en lengua estándar, interpretando con precisión el contenido del 
mensaje.  

Criterios de evaluación: 
a) Se ha situado el mensaje en su contexto profesional. 
b) Se ha identificado la idea principal del mensaje. 
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c) Se han extraído las ideas principales de un mensaje emitido por un medio de 
comunicación.  

d) Se ha extraído información específica en mensajes relacionados con aspectos 
cotidianos de la vida profesional y cotidiana. 

e) Se han secuenciado los elementos constituyentes del mensaje. 
f) Se han identificado las ideas principales de declaraciones y mensajes sobre temas 

concretos y abstractos, transmitidos por los medios de comunicación y emitidos en 
lengua estándar y articuladas con claridad. 

g) Se han reconocido las instrucciones orales y se han seguido las indicaciones. 
h) Se ha tomado conciencia de la importancia de comprender globalmente un 

mensaje, sin entender todos y cada uno de los elementos del mismo. 

2. Emite mensajes orales  claros  y bien estructurados, participando como agente activo en 
conversaciones profesionales. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han identificado los registros utilizados para la emisión del mensaje. 
b) Se ha expresado con fluidez, precisión y eficacia sobre una amplia serie de temas 

generales y  profesionales, marcando con claridad la relación entre las ideas. 
c) Se han descrito hechos breves e imprevistos relacionados con su profesión. 
d) Se ha utilizado correctamente la terminología de la profesión. 
e) Se ha descrito con relativa fluidez su entorno profesional más próximo. 
f) Se ha descrito y secuenciado un proceso de trabajo de su competencia. 
g) Se ha justificado la aceptación o no de propuestas realizadas. 
h) Se han realizado, de manera clara, presentaciones breves y preparadas sobre un 

tema dentro de su especialidad. 
i) Se ha solicitado la reformulación del discurso o parte del mismo cuando se ha 

considerado necesario. 
j) Se han secuenciado las actividades propias de un proceso productivo de su sector 

profesional. 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se 

habla la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en 

cualquier tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Comprensión de mensajes orales: 
– Reconocimiento de mensajes profesionales del sector y cotidianos. 
– Mensajes directos, telefónicos, grabados. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Otros recursos lingüísticos: gustos y preferencias, sugerencias, argumentaciones, 
instrucciones, expresión de la condición y duda y otros. 

– Diferentes acentos de lengua oral. 
Producción de mensajes orales: 

– Registros utilizados en la emisión de mensajes orales. 
– Terminología específica del sector productivo. 
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– Sonidos y fonemas vocálicos y consonánticos. Combinaciones y agrupaciones. 
– Marcadores lingüísticos de relaciones sociales, normas de cortesía y diferencias 

de registro. 
Mantenimiento y seguimiento del discurso oral: 

– Apoyo, demostración de entendimiento, petición de aclaración, y otros. 
– Entonación como recurso de cohesión del texto oral. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Anexo III-A)  Especialidades del profesorado con atribución docente en los módulos 
profesionales del ciclo formativo de Técnico Superior en Construcciones Metálicas. 

Módulo profesional Especialidad del 
profesorado 

Cuerpo 

0245. Representación gráfica en 
fabricación mecánica. 

Organización y Proyectos 
de Fabricación Mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0246. Diseño de construcciones 
metálicas. 

Organización y Proyectos 
de Fabricación Mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0247. Definición de procesos de 
construcciones metálicas. 

Organización y Proyectos 
de Fabricación Mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0162. Programación de sistemas 
automáticos de fabricación 
mecánica. 

Mecanizado y 
Mantenimiento de 
Máquinas. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0163. Programación de la 
producción. 

Organización y Proyectos 
de Fabricación Mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0248. Procesos de mecanizado, 
corte y conformado en 
construcciones metálicas. 

Soldadura. Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0249. Procesos de unión y 
montaje en construcciones 
metálicas. 

Soldadura. Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0165. Gestión de la calidad, 
prevención de riesgos laborales 
y protección ambiental. 

Organización y Proyectos 
de Fabricación Mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. 
 Profesor de Enseñanza Secundaria. 

Organización y Proyectos 
de Fabricación Mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0250. Proyecto de 
construcciones metálicas. 
. Mecanizado y Profesor Técnico de Formación 
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Mantenimiento de 
Máquinas. Soldadura. 

Profesional. 

0251. Formación y orientación 
laboral. 

Formación y Orientación 
Laboral 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0252. Empresa e iniciativa 
emprendedora. 

Formación y Orientación 
Laboral 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

Organización y 
Proyectos de Fabricación 
Mecánica1. 

Inglés 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria 

Mecanizado y 
Mantenimiento de 
Máquinas. 

A030. Lengua extranjera 
profesional: inglés11. 
A031. Lengua extranjera 
profesional: inglés21.

Soldadura. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

1 Este módulo será impartido por el profesorado de las especialidades de formación profesional 
indicadas, siempre que posean el certificado de aptitud en el idioma inglés (Escuela Oficial de 
Idiomas) o equivalente o bien demuestren y evidencien mediante una prueba, organizada por la 
Dirección General competente en materia de Formación Profesional, la capacidad y dominio de 
la lengua inglesa, en caso contrario, será impartido por el profesorado de la especialidad de 
Inglés 

Anexo III-C) Titulaciones y requisitos necesarios para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones 

distintas de la educativa 

Módulo profesional Titulaciones y requisitos necesarios 
0163. Programación de la producción.  
0165. Gestión de la calidad, prevención de 
riesgos laborales y protección ambiental.  
0245. Representación gráfica en fabricación 
mecánica.  
0246. Diseño de construcciones metálicas. 
0247. Definición de procesos de construcciones 
metálicas.  
0251. Formación y orientación laboral.  
0252. Empresa e iniciativa emprendedora.  

- Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de 
grado correspondiente u otros títulos 
equivalentes a efectos de docencia.  

0162. Programación de sistemas automáticos 
de fabricación mecánica.  
0250. Proyecto de construcciones metálicas.  

- Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de 
grado correspondiente u otros títulos 
equivalentes.  

- Diplomado, Ingeniero Técnico o Arquitecto 
Técnico o el título de grado correspondiente u 
otros títulos equivalentes.  

- Técnico Superior en Producción por 
Mecanizado u otros títulos equivalentes.  

0248. Procesos de mecanizado, corte y 
conformado en construcciones metálicas.  
0249. Procesos de unión y montaje en 
construcciones metálicas.  
0250. Proyecto de construcciones metálicas.  

- Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de 
grado correspondiente u otros títulos 
equivalentes.  

- Diplomado, Ingeniero Técnico o Arquitecto 
Técnico o el título de grado correspondiente u 
otros títulos equivalentes.  

- Técnico Superior en Construcciones Metálicas 
u otros títulos equivalentes.  

A030 Lengua extranjera profesional: inglés 1 
A031 Lengua extranjera profesional: inglés 2 

Licenciado o el título de grado correspondiente 
u otros títulos equivalentes. 
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Anexo IX 

Modificación de la Orden de 22 de junio de 2009, de la Consejera de Educación, Cultura y 
Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior en Programación de 
la Producción en Fabricación Mecánica para la Comunidad Autónoma de Aragón 

Anexo I: Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 1  
Código: A032 

Duración: 64 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Interpreta información profesional escrita contenida en textos escritos complejos, 
analizando de forma comprensiva sus contenidos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se ha relacionado el texto con el ámbito del sector productivo del título. 
b) Se ha realizado traducciones directas e inversas de textos específicos sencillos, 

utilizando materiales de consulta y diccionarios técnicos 
c) Se han leído de forma comprensiva textos específicos de su ámbito profesional 
d) Se ha interpretado el contenido global del mensaje. 
e) Se ha extraído la información más relevante de un texto relativo a su profesión 
f) Se ha identificado la terminología utilizada. 
g) Se ha interpretado el mensaje recibido a través de soportes telemáticos: e-mail, fax, 

entre otros. 
h) Se han leído con cierto grado de independencia distintos tipos de textos, adaptando 

el estilo y la velocidad de lectura aunque pueda presentar alguna dificultad con 
modismos poco frecuentes. 

2. Elabora textos sencillos en lengua estándar, relacionando reglas gramaticales con la 
finalidad de los mismos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han redactado textos breves relacionados con aspectos cotidianos y/ o 

profesionales. 
b) Se ha organizado la información de manera coherente y cohesionada. 
c) Se han realizado resúmenes breves de textos sencillos, relacionados con su 

entorno profesional. 
d) Se ha cumplimentado documentación específica de su campo profesional. 
e) Se ha aplicado las fórmulas establecidas y el vocabulario específico en la 

cumplimentación de documentos. 
f) Se han resumido las ideas principales de informaciones dadas, utilizando sus 

propios recursos lingüísticos. 
g) Se han utilizado las fórmulas de cortesía propias del documento a elaborar. 
h) Se ha elaborado una solicitud de empleo a partir de una oferta de trabajo dada. 
i) Se ha redactado un breve currículo 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se habla 

la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en cualquier 

tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 
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Contenidos: 

Interpretación de mensajes escritos: 
– Comprensión de mensajes, textos, artículos básicos profesionales y cotidianos. 
– Soportes telemáticos: fax, e-mail, burofax. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Relaciones lógicas: oposición, concesión, comparación, condición, causa, 
finalidad, resultado. 

– Relaciones temporales: anterioridad, posterioridad, simultaneidad. 
Emisión de textos escritos: 

– Elaboración de textos sencillos profesionales del sector y cotidianos. 
– Adecuación del texto al contexto comunicativo. 
– Registro. 
– Selección léxica, selección de estructuras sintácticas, selección de contenido 

relevante. 
– Uso de los signos de puntuación. 
– Coherencia en el desarrollo del texto. 
– Identificación e interpretación de los elementos culturales más significativos de los 

países de lengua extranjera. 
– Valoración de las normas socioculturales y protocolarias en las relaciones 

internacionales. 
– Uso de los recursos formales y funcionales en situaciones que requieren un 

comportamiento socioprofesional con el fin de proyectar una buena imagen de la 
empresa. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 2  
Código: A033 

Duración: 42 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Reconoce información cotidiana y profesional específica contenida en discursos orales 
claros y sencillos emitidos en lengua estándar, interpretando con precisión el contenido del 
mensaje.  

Criterios de evaluación: 
a) Se ha situado el mensaje en su contexto profesional. 
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b) Se ha identificado la idea principal del mensaje. 
c) Se han extraído las ideas principales de un mensaje emitido por un medio de 

comunicación.  
d) Se ha extraído información específica en mensajes relacionados con aspectos 

cotidianos de la vida profesional y cotidiana. 
e) Se han secuenciado los elementos constituyentes del mensaje. 
f) Se han identificado las ideas principales de declaraciones y mensajes sobre temas 

concretos y abstractos, transmitidos por los medios de comunicación y emitidos en 
lengua estándar y articuladas con claridad. 

g) Se han reconocido las instrucciones orales y se han seguido las indicaciones. 
h) Se ha tomado conciencia de la importancia de comprender globalmente un 

mensaje, sin entender todos y cada uno de los elementos del mismo. 

2. Emite mensajes orales  claros  y bien estructurados, participando como agente activo en 
conversaciones profesionales. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han identificado los registros utilizados para la emisión del mensaje. 
b) Se ha expresado con fluidez, precisión y eficacia sobre una amplia serie de temas 

generales y  profesionales, marcando con claridad la relación entre las ideas. 
c) Se han descrito hechos breves e imprevistos relacionados con su profesión. 
d) Se ha utilizado correctamente la terminología de la profesión. 
e) Se ha descrito con relativa fluidez su entorno profesional más próximo. 
f) Se ha descrito y secuenciado un proceso de trabajo de su competencia. 
g) Se ha justificado la aceptación o no de propuestas realizadas. 
h) Se han realizado, de manera clara, presentaciones breves y preparadas sobre un 

tema dentro de su especialidad. 
i) Se ha solicitado la reformulación del discurso o parte del mismo cuando se ha 

considerado necesario. 
j) Se han secuenciado las actividades propias de un proceso productivo de su sector 

profesional. 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se 

habla la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en 

cualquier tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Comprensión de mensajes orales: 
– Reconocimiento de mensajes profesionales del sector y cotidianos. 
– Mensajes directos, telefónicos, grabados. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Otros recursos lingüísticos: gustos y preferencias, sugerencias, argumentaciones, 
instrucciones, expresión de la condición y duda y otros. 

– Diferentes acentos de lengua oral. 
Producción de mensajes orales: 

– Registros utilizados en la emisión de mensajes orales. 



30/08/2011Boletín Oficial de AragónNúm. 171

19145



 -45- 

– Terminología específica del sector productivo. 
– Sonidos y fonemas vocálicos y consonánticos. Combinaciones y agrupaciones. 
– Marcadores lingüísticos de relaciones sociales, normas de cortesía y diferencias 

de registro. 
Mantenimiento y seguimiento del discurso oral: 

– Apoyo, demostración de entendimiento, petición de aclaración, y otros. 
– Entonación como recurso de cohesión del texto oral. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Anexo III-A)  Especialidades del profesorado con atribución docente en los módulos 
profesionales del ciclo formativo de Técnico Superior en Programación de la Producción 

en Fabricación Mecánica. 
  

Módulo profesional Especialidad del 
profesorado Cuerpo 

0007. Interpretación Gráfica. Organización y Proyectos de 
Fabricación Mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria  
Profesor de Enseñanza 
Secundaria. 

0160. Definición de procesos de 
mecanizado, conformado y 
montaje. 

Organización y Proyectos de 
Fabricación Mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 

0002. Mecanizado por Control 
Numérico. 

Mecanizado y Mantenimiento 
de Máquinas. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0161. Fabricación asistida por 
ordenador (CAM). 

Mecanizado y Mantenimiento 
de Máquinas. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0162. Programación de sistemas 
automáticos de fabricación 
mecánica. 

Mecanizado y Mantenimiento 
de Máquinas. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0163. Programación de la 
producción. 

Organización y Proyectos de 
Fabricación Mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 

0164. Ejecución de procesos de 
fabricación. 

Mecanizado y Mantenimiento 
de Máquinas. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0165. Gestión de la Calidad, 
Prevención de riesgos laborales y 
protección ambiental. 

Organización y Proyectos de 
Fabricación Mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 
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0166. Verificación de productos. Organización y Proyectos de 
Fabricación Mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 

0167. Proyecto de fabricación de 
productos mecánicos. 

Organización y Proyectos de 
Fabricación Mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 

0168. Formación y orientación 
laboral. 

Formación y Orientación 
Laboral. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 

0169. Empresa e iniciativa 
emprendedora. 

Formación y Orientación 
Laboral. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 

Organización y Proyectos de 
Fabricación Mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 

Mecanizado y Mantenimiento 
de Máquinas. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

A032. Lengua extranjera 
profesional: inglés11. 
A033. Lengua extranjera 
profesional: inglés21. 

Inglés 
Catedrático de Enseñanza 
Secundaria Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 

1 Este módulo será impartido por el profesorado de las especialidades de formación profesional 
indicadas, siempre que posean el certificado de aptitud en el idioma inglés (Escuela Oficial de 
Idiomas) o equivalente o bien demuestren y evidencien mediante una prueba, organizada por la 
Dirección General competente en materia de Formación Profesional, la capacidad y dominio de 
la lengua inglesa, en caso contrario, será impartido por el profesorado de la especialidad de 
Inglés. 

Anexo III-C) Titulaciones y requisitos necesarios para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones distintas 

de la educativa: 

Módulo profesional Titulaciones y requisitos necesarios 

0002. Mecanizado por Control Numérico.  
0161. Fabricación asistida por ordenador (CAM).  
0162. Programación de sistemas automáticos de 
fabricación mecánica.  
0164. Ejecución de procesos de fabricación.  

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de grado 
correspondiente u otros títulos equivalentes. 
Diplomado, Ingeniero Técnico o Arquitecto-Técnico 
o el título de grado correspondiente u otros títulos 
equivalentes. Técnico Superior en Producción por 
Mecanizado.  

0007. Interpretación Gráfica. 
0160. Definición de procesos de mecanizado, conformado 
y montaje.  
0163. Programación de la producción. 
0165. Gestión de la Calidad, Prevención de Riesgos. 
Laborales y protección ambiental.  
0166. Verificación de productos.  
0167. Proyecto de producción por mecanizado.  
0168. Formación y Orientación Laboral.  
0169. Empresa e iniciativa emprendedora.  

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de grado 
correspondiente u otros títulos equivalentes. 
Diplomado, Ingeniero Técnico o Arquitecto Técnico 
o el título de grado correspondiente u otros títulos 
equivalentes.  

A032 Lengua extranjera profesional: inglés 1 
A033 Lengua extranjera profesional: inglés 2 

Licenciado o el título de grado correspondiente u 
otros títulos equivalentes. 

Anexo X 

Modificación de la Orden de 26 de mayo de 2009, de la Consejera de Educación, Cultura y 
Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior en Patronaje y Moda  
para la Comunidad Autónoma de Aragón. 
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Anexo I: Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 1  
Código: A034 

Duración: 64 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Interpreta información profesional escrita contenida en textos escritos complejos, 
analizando de forma comprensiva sus contenidos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se ha relacionado el texto con el ámbito del sector productivo del título. 
b) Se ha realizado traducciones directas e inversas de textos específicos sencillos, 

utilizando materiales de consulta y diccionarios técnicos 
c) Se han leído de forma comprensiva textos específicos de su ámbito profesional 
d) Se ha interpretado el contenido global del mensaje. 
e) Se ha extraído la información más relevante de un texto relativo a su profesión 
f) Se ha identificado la terminología utilizada. 
g) Se ha interpretado el mensaje recibido a través de soportes telemáticos: e-mail, fax, 

entre otros. 
h) Se han leído con cierto grado de independencia distintos tipos de textos, adaptando 

el estilo y la velocidad de lectura aunque pueda presentar alguna dificultad con 
modismos poco frecuentes. 

2. Elabora textos sencillos en lengua estándar, relacionando reglas gramaticales con la 
finalidad de los mismos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han redactado textos breves relacionados con aspectos cotidianos y/ o 

profesionales. 
b) Se ha organizado la información de manera coherente y cohesionada. 
c) Se han realizado resúmenes breves de textos sencillos, relacionados con su 

entorno profesional. 
d) Se ha cumplimentado documentación específica de su campo profesional. 
e) Se ha aplicado las fórmulas establecidas y el vocabulario específico en la 

cumplimentación de documentos. 
f) Se han resumido las ideas principales de informaciones dadas, utilizando sus 

propios recursos lingüísticos. 
g) Se han utilizado las fórmulas de cortesía propias del documento a elaborar. 
h) Se ha elaborado una solicitud de empleo a partir de una oferta de trabajo dada. 
i) Se ha redactado un breve currículo 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se habla 

la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en cualquier 

tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Interpretación de mensajes escritos: 
– Comprensión de mensajes, textos, artículos básicos profesionales y cotidianos. 
– Soportes telemáticos: fax, e-mail, burofax. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
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– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 
preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Relaciones lógicas: oposición, concesión, comparación, condición, causa, 
finalidad, resultado. 

– Relaciones temporales: anterioridad, posterioridad, simultaneidad. 
Emisión de textos escritos: 

– Elaboración de textos sencillos profesionales del sector y cotidianos. 
– Adecuación del texto al contexto comunicativo. 
– Registro. 
– Selección léxica, selección de estructuras sintácticas, selección de contenido 

relevante. 
– Uso de los signos de puntuación. 
– Coherencia en el desarrollo del texto. 
– Identificación e interpretación de los elementos culturales más significativos de los 

países de lengua extranjera. 
– Valoración de las normas socioculturales y protocolarias en las relaciones 

internacionales. 
– Uso de los recursos formales y funcionales en situaciones que requieren un 

comportamiento socioprofesional con el fin de proyectar una buena imagen de la 
empresa. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 2  
Código: A035 

Duración: 42 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Reconoce información cotidiana y profesional específica contenida en discursos orales 
claros y sencillos emitidos en lengua estándar, interpretando con precisión el contenido del 
mensaje.  

Criterios de evaluación: 
a) Se ha situado el mensaje en su contexto profesional. 
b) Se ha identificado la idea principal del mensaje. 
c) Se han extraído las ideas principales de un mensaje emitido por un medio de 

comunicación.  
d) Se ha extraído información específica en mensajes relacionados con aspectos 

cotidianos de la vida profesional y cotidiana. 
e) Se han secuenciado los elementos constituyentes del mensaje. 
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f) Se han identificado las ideas principales de declaraciones y mensajes sobre temas 
concretos y abstractos, transmitidos por los medios de comunicación y emitidos en 
lengua estándar y articuladas con claridad. 

g) Se han reconocido las instrucciones orales y se han seguido las indicaciones. 
h) Se ha tomado conciencia de la importancia de comprender globalmente un 

mensaje, sin entender todos y cada uno de los elementos del mismo. 

2. Emite mensajes orales  claros  y bien estructurados, participando como agente activo en 
conversaciones profesionales. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han identificado los registros utilizados para la emisión del mensaje. 
b) Se ha expresado con fluidez, precisión y eficacia sobre una amplia serie de temas 

generales y  profesionales, marcando con claridad la relación entre las ideas. 
c) Se han descrito hechos breves e imprevistos relacionados con su profesión. 
d) Se ha utilizado correctamente la terminología de la profesión. 
e) Se ha descrito con relativa fluidez su entorno profesional más próximo. 
f) Se ha descrito y secuenciado un proceso de trabajo de su competencia. 
g) Se ha justificado la aceptación o no de propuestas realizadas. 
h) Se han realizado, de manera clara, presentaciones breves y preparadas sobre un 

tema dentro de su especialidad. 
i) Se ha solicitado la reformulación del discurso o parte del mismo cuando se ha 

considerado necesario. 
j) Se han secuenciado las actividades propias de un proceso productivo de su sector 

profesional. 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se 

habla la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en 

cualquier tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Comprensión de mensajes orales: 
– Reconocimiento de mensajes profesionales del sector y cotidianos. 
– Mensajes directos, telefónicos, grabados. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Otros recursos lingüísticos: gustos y preferencias, sugerencias, argumentaciones, 
instrucciones, expresión de la condición y duda y otros. 

– Diferentes acentos de lengua oral. 
Producción de mensajes orales: 

– Registros utilizados en la emisión de mensajes orales. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Sonidos y fonemas vocálicos y consonánticos. Combinaciones y agrupaciones. 
– Marcadores lingüísticos de relaciones sociales, normas de cortesía y diferencias 

de registro. 
Mantenimiento y seguimiento del discurso oral: 

– Apoyo, demostración de entendimiento, petición de aclaración, y otros. 
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– Entonación como recurso de cohesión del texto oral. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Anexo III-A)  Especialidades del profesorado con atribución docente en los módulos 
profesionales del ciclo formativo de  Técnico en Patronaje y Moda 

  

Módulo profesional Especialidad del 
profesorado Cuerpo 

0276. Materiales en textil, confección y 
textil. 

Procesos y productos de 
textil, confección y piel. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 

0277. Técnicas en confección. Patronaje y confección. Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0278. Procesos en confección 
industrial. 

Procesos y productos de 
textil, confección y piel. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 

0165. Gestión de la calidad, 
prevención de riesgos laborales y 
protección ambiental. 

Procesos y productos de 
textil, confección y piel. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 

0280. Organización de la producción 
en confección industrial. 

Procesos y productos de 
textil, confección y piel. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 

0264. Moda y tendencias. Procesos y productos de 
textil, confección y piel. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 

0283. Análisis de diseños en textil y 
piel. 

Procesos y productos de 
textil, confección y piel. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 

0284. Elaboración de prototipos. Patronaje y confección. Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0285. Patronaje industrial en textil y 
piel. Patronaje y confección. Profesor Técnico de Formación 

Profesional. 
0286. Industrialización y escalado de 
patrones Patronaje y confección. Profesor Técnico de Formación 

Profesional. 

Procesos y productos de 
textil, confección y piel. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 0287. Proyecto de Patronaje y Moda. 

Patronaje y confección. Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 
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0288. Formación y orientación laboral. Formación y orientación 
laboral. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 

0289. Empresa e iniciativa 
emprendedora. 

Formación y orientación 
laboral. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 

Procesos y productos de 
textil, confección y piel. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 

Patronaje y confección. Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

A034. Lengua extranjera profesional: 
inglés11. 
A035. Lengua extranjera profesional: 
inglés21. 

Inglés 
Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. Profesor de 
Enseñanza Secundaria. 

1 Este módulo será impartido por el profesorado de las especialidades de formación profesional 
indicadas, siempre que posean el certificado de aptitud en el idioma inglés (Escuela Oficial de 
Idiomas) o equivalente o bien demuestren y evidencien mediante una prueba, organizada por la 
Dirección General competente en materia de Formación Profesional, la capacidad y dominio de 
la lengua inglesa, en caso contrario, será impartido por el profesorado de la especialidad de 
Inglés 

Anexo III-C) Titulaciones y requisitos necesarios para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones 

distintas de la educativa: 

Módulo profesional Titulaciones y requisitos necesarios 

0277. Técnicas en confección. 
0284. Elaboración de prototipos. 
0285. Patronaje industrial en textil y 
piel. 
0286. Industrialización y escalado de 
patrones. 
0287. Proyecto de Patronaje y Moda. 

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de grado 
correspondiente u otros títulos equivalentes.  
Diplomado, Ingeniero Técnico o Arquitecto Técnico o el 
título de grado correspondiente u otros títulos equivalentes. 
Técnico Superior en Procesos de Confección Industrial u 
otros títulos equivalentes.  
Técnico Superior en Patronaje u otros títulos equivalentes. 

0276. Materiales en textil, confección 
y piel. 
0278. Procesos en confección 
industrial. 
0165. Gestión de la calidad, 
prevención de riesgos laborales y 
protección ambiental. 
0280. Organización de la producción 
en confección industrial. 
0264. Moda y tendencias. 
0283. Análisis de diseños en textil y 
piel. 
0288. Formación y orientación laboral. 
0289. Empresa e iniciativa 
emprendedora. 

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de grado 
correspondiente u otros títulos equivalentes a efectos de 
docencia. 

A034 Lengua extranjera profesional: 
inglés 1 
A035 Lengua extranjera profesional: 
inglés 2 

Licenciado o el título de grado correspondiente u otros 
títulos equivalentes. 

Anexo XI 
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Modificación de la Orden de 14 de julio de 2009, de la Consejera de Educación, Cultura y 
Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior en Automoción  para 
la Comunidad Autónoma de Aragón.

Anexo I: Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 1  
Código: A036 

Duración: 64 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Interpreta información profesional escrita contenida en textos escritos complejos, 
analizando de forma comprensiva sus contenidos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se ha relacionado el texto con el ámbito del sector productivo del título. 
b) Se ha realizado traducciones directas e inversas de textos específicos sencillos, 

utilizando materiales de consulta y diccionarios técnicos 
c) Se han leído de forma comprensiva textos específicos de su ámbito profesional 
d) Se ha interpretado el contenido global del mensaje. 
e) Se ha extraído la información más relevante de un texto relativo a su profesión 
f) Se ha identificado la terminología utilizada. 
g) Se ha interpretado el mensaje recibido a través de soportes telemáticos: e-mail, fax, 

entre otros. 
h) Se han leído con cierto grado de independencia distintos tipos de textos, adaptando 

el estilo y la velocidad de lectura aunque pueda presentar alguna dificultad con 
modismos poco frecuentes. 

2. Elabora textos sencillos en lengua estándar, relacionando reglas gramaticales con la 
finalidad de los mismos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han redactado textos breves relacionados con aspectos cotidianos y/ o 

profesionales. 
b) Se ha organizado la información de manera coherente y cohesionada. 
c) Se han realizado resúmenes breves de textos sencillos, relacionados con su 

entorno profesional. 
d) Se ha cumplimentado documentación específica de su campo profesional. 
e) Se ha aplicado las fórmulas establecidas y el vocabulario específico en la 

cumplimentación de documentos. 
f) Se han resumido las ideas principales de informaciones dadas, utilizando sus 

propios recursos lingüísticos. 
g) Se han utilizado las fórmulas de cortesía propias del documento a elaborar. 
h) Se ha elaborado una solicitud de empleo a partir de una oferta de trabajo dada. 
i) Se ha redactado un breve currículo 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se habla 

la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en cualquier 

tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Interpretación de mensajes escritos: 



30/08/2011Boletín Oficial de AragónNúm. 171

19153



 -53- 

– Comprensión de mensajes, textos, artículos básicos profesionales y cotidianos. 
– Soportes telemáticos: fax, e-mail, burofax. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Relaciones lógicas: oposición, concesión, comparación, condición, causa, 
finalidad, resultado. 

– Relaciones temporales: anterioridad, posterioridad, simultaneidad. 
Emisión de textos escritos: 

– Elaboración de textos sencillos profesionales del sector y cotidianos. 
– Adecuación del texto al contexto comunicativo. 
– Registro. 
– Selección léxica, selección de estructuras sintácticas, selección de contenido 

relevante. 
– Uso de los signos de puntuación. 
– Coherencia en el desarrollo del texto. 
– Identificación e interpretación de los elementos culturales más significativos de los 

países de lengua extranjera. 
– Valoración de las normas socioculturales y protocolarias en las relaciones 

internacionales. 
– Uso de los recursos formales y funcionales en situaciones que requieren un 

comportamiento socioprofesional con el fin de proyectar una buena imagen de la 
empresa. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 2  
Código: A037 

Duración: 42 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Reconoce información cotidiana y profesional específica contenida en discursos orales 
claros y sencillos emitidos en lengua estándar, interpretando con precisión el contenido del 
mensaje.  

Criterios de evaluación: 
a) Se ha situado el mensaje en su contexto profesional. 
b) Se ha identificado la idea principal del mensaje. 
c) Se han extraído las ideas principales de un mensaje emitido por un medio de 

comunicación.  
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d) Se ha extraído información específica en mensajes relacionados con aspectos 
cotidianos de la vida profesional y cotidiana. 

e) Se han secuenciado los elementos constituyentes del mensaje. 
f) Se han identificado las ideas principales de declaraciones y mensajes sobre temas 

concretos y abstractos, transmitidos por los medios de comunicación y emitidos en 
lengua estándar y articuladas con claridad. 

g) Se han reconocido las instrucciones orales y se han seguido las indicaciones. 
h) Se ha tomado conciencia de la importancia de comprender globalmente un 

mensaje, sin entender todos y cada uno de los elementos del mismo. 

2. Emite mensajes orales  claros  y bien estructurados, participando como agente activo en 
conversaciones profesionales. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han identificado los registros utilizados para la emisión del mensaje. 
b) Se ha expresado con fluidez, precisión y eficacia sobre una amplia serie de temas 

generales y  profesionales, marcando con claridad la relación entre las ideas. 
c) Se han descrito hechos breves e imprevistos relacionados con su profesión. 
d) Se ha utilizado correctamente la terminología de la profesión. 
e) Se ha descrito con relativa fluidez su entorno profesional más próximo. 
f) Se ha descrito y secuenciado un proceso de trabajo de su competencia. 
g) Se ha justificado la aceptación o no de propuestas realizadas. 
h) Se han realizado, de manera clara, presentaciones breves y preparadas sobre un 

tema dentro de su especialidad. 
i) Se ha solicitado la reformulación del discurso o parte del mismo cuando se ha 

considerado necesario. 
j) Se han secuenciado las actividades propias de un proceso productivo de su sector 

profesional. 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se 

habla la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en 

cualquier tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Comprensión de mensajes orales: 
– Reconocimiento de mensajes profesionales del sector y cotidianos. 
– Mensajes directos, telefónicos, grabados. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Otros recursos lingüísticos: gustos y preferencias, sugerencias, argumentaciones, 
instrucciones, expresión de la condición y duda y otros. 

– Diferentes acentos de lengua oral. 
Producción de mensajes orales: 

– Registros utilizados en la emisión de mensajes orales. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Sonidos y fonemas vocálicos y consonánticos. Combinaciones y agrupaciones. 
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– Marcadores lingüísticos de relaciones sociales, normas de cortesía y diferencias 
de registro. 

Mantenimiento y seguimiento del discurso oral: 
– Apoyo, demostración de entendimiento, petición de aclaración, y otros. 
– Entonación como recurso de cohesión del texto oral. 

Orientaciones pedagógicas: 
Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 

actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Anexo III-A) Especialidades del profesorado con atribución docente en los módulos 
profesionales del ciclo formativo de  Técnico Superior en Automoción 

Módulo profesional  Especialidad del profesorado  Cuerpo  
0291. Sistemas eléctricos y de 
seguridad y confortabilidad.  

Organización y procesos de 
mantenimiento de vehículos.  

Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

0292. Sistemas de transmisión de 
fuerzas y trenes de rodaje.  Mantenimiento de vehículos.  Profesor Técnico de Formación 

Profesional. 

0293. Motores térmicos y sus 
sistemas auxiliares.  

Organización y procesos de 
mantenimiento de vehículos.  

Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

0294. Elementos amovibles y fijos no 
estructurales.  Mantenimiento de vehículos.  Profesor Técnico de Formación 

Profesional. 

0295 Tratamiento y recubrimiento de 
superficies.  Mantenimiento de vehículos.  Profesor Técnico de Formación 

Profesional. 

0296. Estructuras del vehículo.  Organización y procesos de 
mantenimiento de vehículos.  

Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

0297. Gestión y logística del 
mantenimiento de vehículos.  

Organización y procesos de 
mantenimiento de vehículos.  

Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

0309. Técnicas de comunicación y 
de relaciones.  

Organización y procesos de 
mantenimiento de vehículos.  

Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

Organización y procesos de 
mantenimiento de vehículos.  

Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

0298. Proyecto en automoción.  
Mantenimiento de vehículos.  Profesor Técnico de Formación 

Profesional.  

0299. Formación y orientación 
laboral.  Formación y orientación laboral.  Catedrático de Enseñanza Secundaria. 

Profesor de Enseñanza Secundaria.  

0300. Empresa e iniciativa 
emprendedora.  Formación y orientación laboral.  Catedrático de Enseñanza Secundaria. 

Profesor de Enseñanza Secundaria.  
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Organización y procesos de 
mantenimiento de vehículos. 

Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

Mantenimiento de vehículos. Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

A036. Lengua extranjera profesional: 
inglés11. 
A037. Lengua extranjera profesional: 
inglés21. 

Inglés. Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

1 Este módulo será impartido por el profesorado de las especialidades de formación profesional 
indicadas, siempre que posean el certificado de aptitud en el idioma inglés (Escuela Oficial de 
Idiomas) o equivalente o bien demuestren y evidencien mediante una prueba, organizada por 
la Dirección General competente en materia de Formación Profesional, la capacidad y dominio 
de la lengua inglesa, en caso contrario, será impartido por el profesorado de la especialidad de 
Inglés. 

Anexo III-C) Titulaciones y requisitos necesarios para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones 

distintas de la educativa: 

Módulo profesional Titulaciones y requisitos necesarios 
0292. Sistemas de transmisión de fuerzas y 
trenes de rodaje.  
0294. Elementos amovibles y fijos no 
estructurales.  
0295. Tratamiento y recubrimiento de 
superficies.  
0298. Proyecto en automoción.  

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de grado 
correspondiente u otros títulos equivalentes. 
Diplomado, Ingeniero Técnico o Arquitecto Técnico o el título de 
grado correspondiente u otros títulos equivalentes.  
Técnico Superior en Automoción u otros títulos equivalentes. 

0291. Sistemas eléctricos y de seguridad y 
confortabilidad.  
0293. Motores térmicos y sus sistemas 
auxiliares.  
0296. Estructuras del vehículo.  
0297. Gestión y logística del mantenimiento 
de vehículos.  
0309. Técnicas de comunicación y de 
relaciones.  
0299. Formación y orientación laboral.  
0300. Empresa e iniciativa emprendedora.  

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de grado 
correspondiente u otros títulos equivalentes a efectos de docencia. 

A036 Lengua extranjera profesional: inglés 1 
A037 Lengua extranjera profesional: inglés 2 

Licenciado o el título de grado correspondiente u otros títulos 
equivalentes. 

Anexo XII 

Modificación de la Orden de 26 de junio de 209, de la Consejera de Educación, Cultura y 
Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico en Sistemas 
Microinformáticos y Redes  para la Comunidad Autónoma de Aragón. 

Anexo I: Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 1  
Código: A038 

Duración: 64 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Interpreta información profesional escrita contenida en textos escritos complejos, 
analizando de forma comprensiva sus contenidos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se ha relacionado el texto con el ámbito del sector productivo del título. 
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b) Se ha realizado traducciones directas e inversas de textos específicos sencillos, 
utilizando materiales de consulta y diccionarios técnicos 

c) Se han leído de forma comprensiva textos específicos de su ámbito profesional 
d) Se ha interpretado el contenido global del mensaje. 
e) Se ha extraído la información más relevante de un texto relativo a su profesión 
f) Se ha identificado la terminología utilizada. 
g) Se ha interpretado el mensaje recibido a través de soportes telemáticos: e-mail, fax, 

entre otros. 
h) Se han leído con cierto grado de independencia distintos tipos de textos, adaptando 

el estilo y la velocidad de lectura aunque pueda presentar alguna dificultad con 
modismos poco frecuentes. 

2. Elabora textos sencillos en lengua estándar, relacionando reglas gramaticales con la 
finalidad de los mismos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han redactado textos breves relacionados con aspectos cotidianos y/ o 

profesionales. 
b) Se ha organizado la información de manera coherente y cohesionada. 
c) Se han realizado resúmenes breves de textos sencillos, relacionados con su 

entorno profesional. 
d) Se ha cumplimentado documentación específica de su campo profesional. 
e) Se ha aplicado las fórmulas establecidas y el vocabulario específico en la 

cumplimentación de documentos. 
f) Se han resumido las ideas principales de informaciones dadas, utilizando sus 

propios recursos lingüísticos. 
g) Se han utilizado las fórmulas de cortesía propias del documento a elaborar. 
h) Se ha elaborado una solicitud de empleo a partir de una oferta de trabajo dada. 
i) Se ha redactado un breve currículo 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se habla 

la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en cualquier 

tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Interpretación de mensajes escritos: 
– Comprensión de mensajes, textos, artículos básicos profesionales y cotidianos. 
– Soportes telemáticos: fax, e-mail, burofax. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Relaciones lógicas: oposición, concesión, comparación, condición, causa, 
finalidad, resultado. 

– Relaciones temporales: anterioridad, posterioridad, simultaneidad. 
Emisión de textos escritos: 

– Elaboración de textos sencillos profesionales del sector y cotidianos. 
– Adecuación del texto al contexto comunicativo. 
– Registro. 
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– Selección léxica, selección de estructuras sintácticas, selección de contenido 
relevante. 

– Uso de los signos de puntuación. 
– Coherencia en el desarrollo del texto. 
– Identificación e interpretación de los elementos culturales más significativos de los 

países de lengua extranjera. 
– Valoración de las normas socioculturales y protocolarias en las relaciones 

internacionales. 
– Uso de los recursos formales y funcionales en situaciones que requieren un 

comportamiento socioprofesional con el fin de proyectar una buena imagen de la 
empresa. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 2  
Código: A039 

Duración: 42 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Reconoce información cotidiana y profesional específica contenida en discursos orales 
claros y sencillos emitidos en lengua estándar, interpretando con precisión el contenido del 
mensaje.  

Criterios de evaluación: 
a) Se ha situado el mensaje en su contexto profesional. 
b) Se ha identificado la idea principal del mensaje. 
c) Se han extraído las ideas principales de un mensaje emitido por un medio de 

comunicación.  
d) Se ha extraído información específica en mensajes relacionados con aspectos 

cotidianos de la vida profesional y cotidiana. 
e) Se han secuenciado los elementos constituyentes del mensaje. 
f) Se han identificado las ideas principales de declaraciones y mensajes sobre temas 

concretos y abstractos, transmitidos por los medios de comunicación y emitidos en 
lengua estándar y articuladas con claridad. 

g) Se han reconocido las instrucciones orales y se han seguido las indicaciones. 
h) Se ha tomado conciencia de la importancia de comprender globalmente un 

mensaje, sin entender todos y cada uno de los elementos del mismo. 

2. Emite mensajes orales  claros  y bien estructurados, participando como agente activo en 
conversaciones profesionales. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han identificado los registros utilizados para la emisión del mensaje. 
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b) Se ha expresado con fluidez, precisión y eficacia sobre una amplia serie de temas 
generales y  profesionales, marcando con claridad la relación entre las ideas. 

c) Se han descrito hechos breves e imprevistos relacionados con su profesión. 
d) Se ha utilizado correctamente la terminología de la profesión. 
e) Se ha descrito con relativa fluidez su entorno profesional más próximo. 
f) Se ha descrito y secuenciado un proceso de trabajo de su competencia. 
g) Se ha justificado la aceptación o no de propuestas realizadas. 
h) Se han realizado, de manera clara, presentaciones breves y preparadas sobre un 

tema dentro de su especialidad. 
i) Se ha solicitado la reformulación del discurso o parte del mismo cuando se ha 

considerado necesario. 
j) Se han secuenciado las actividades propias de un proceso productivo de su sector 

profesional. 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se 

habla la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en 

cualquier tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Comprensión de mensajes orales: 
– Reconocimiento de mensajes profesionales del sector y cotidianos. 
– Mensajes directos, telefónicos, grabados. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Otros recursos lingüísticos: gustos y preferencias, sugerencias, argumentaciones, 
instrucciones, expresión de la condición y duda y otros. 

– Diferentes acentos de lengua oral. 
Producción de mensajes orales: 

– Registros utilizados en la emisión de mensajes orales. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Sonidos y fonemas vocálicos y consonánticos. Combinaciones y agrupaciones. 
– Marcadores lingüísticos de relaciones sociales, normas de cortesía y diferencias 

de registro. 
Mantenimiento y seguimiento del discurso oral: 

– Apoyo, demostración de entendimiento, petición de aclaración, y otros. 
– Entonación como recurso de cohesión del texto oral. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 
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– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Anexo III-A)  Especialidades del profesorado con atribución docente en los módulos 
profesionales del ciclo formativo de Técnico en Sistemas Microinformáticos y Redes. 

  

Módulo profesional Especialidad del 
profesorado Cuerpo 

0221. Montaje y mantenimiento de 
equipo.  

Sistemas y Aplicaciones 
Informáticas.  

Profesor Técnico de Formación 
Profesional.  

0223. Aplicaciones ofimáticas.  Sistemas y Aplicaciones 
Informáticas.  

Profesor Técnico de Formación 
Profesional.  

0222. Sistemas operativos 
monopuesto.  

Sistemas y Aplicaciones 
Informáticas.  

Profesor Técnico de Formación 
Profesional.  

0225. Redes locales.  Informática.  Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

0227. Servicios en red.  Informática.  Catedrático de Enseñanza Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

0224. Sistemas operativos en red.  Sistemas y Aplicaciones 
Informáticas.  

Profesor Técnico de Formación 
Profesional.  

0226. Seguridad informática.  Informática.  Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

0228. Aplicaciones web.  Informática.  Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

0229. Formación y orientación 
laboral.  

Formación y Orientación 
Laboral.  

Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

0230. Empresa e iniciativa 
empresarial.  

Formación y Orientación 
Laboral.  

Catedrático de Enseñanza Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria.  

Informática1.  Catedrático de Enseñanza Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria 

Inglés Catedrático de Enseñanza Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria 

A038. Lengua extranjera 
profesional: inglés11. 
A039. Lengua extranjera 
profesional: inglés21. Sistemas y Aplicaciones 

Informáticas1. 
Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

1 Este módulo será impartido por el profesorado de las especialidades de formación profesional 
indicadas, siempre que posean el certificado de aptitud en el idioma inglés (Escuela Oficial de 
Idiomas) o equivalente o bien demuestren y evidencien mediante una prueba, organizada por la 
Dirección General competente en materia de Formación Profesional, la capacidad y dominio de 
la lengua inglesa, en caso contrario, será impartido por el profesorado de la especialidad de 
Inglés 

Anexo III-C) Titulaciones y requisitos necesarios para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones 

distintas de la educativa: 

Módulo profesional Titulaciones y requisitos necesarios 

0221 Montaje y mantenimiento de equipos. 0222 
Sistemas operativos mono puesto.  
0223 Aplicaciones ofimáticas.  
0224 Sistemas operativos en red. 

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de grado 
correspondiente u otros títulos equivalentes.  
Diplomado, Ingeniero Técnico o Arquitecto Técnico o 
el título de grado correspondiente u otros títulos 
equivalentes.  
Técnico Superior en Administración de Sistemas 
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Informáticos. 
0225 Redes locales.  
0226. Seguridad Informática  
0227 Servicios en red. 

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de grado 
correspondiente u otros títulos equivalentes. 

0228 Aplicaciones Web.  
0229 Formación y orientación laboral.  
0230 Empresa e iniciativa empresarial. 

Diplomado, Ingeniero Técnico o Arquitecto Técnico o 
el título de grado correspondiente u otros títulos 
equivalentes. 

A038 Lengua extranjera profesional: inglés 1 
A039 Lengua extranjera profesional: inglés 2 

Licenciado o el título de grado correspondiente 
u otros títulos equivalentes. 

Anexo XIII 

Modificación de la Orden de 14 de julio de 2010, de la Consejera de Educación, Cultura y 
Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior en Administración 
de Sistemas Informáticos en Red  para la Comunidad Autónoma de Aragón. 

Anexo I: Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 1  
Código: A040 

Duración: 64 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Interpreta información profesional escrita contenida en textos escritos complejos, 
analizando de forma comprensiva sus contenidos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se ha relacionado el texto con el ámbito del sector productivo del título. 
b) Se ha realizado traducciones directas e inversas de textos específicos sencillos, 

utilizando materiales de consulta y diccionarios técnicos 
c) Se han leído de forma comprensiva textos específicos de su ámbito profesional 
d) Se ha interpretado el contenido global del mensaje. 
e) Se ha extraído la información más relevante de un texto relativo a su profesión 
f) Se ha identificado la terminología utilizada. 
g) Se ha interpretado el mensaje recibido a través de soportes telemáticos: e-mail, fax, 

entre otros. 
h) Se han leído con cierto grado de independencia distintos tipos de textos, adaptando 

el estilo y la velocidad de lectura aunque pueda presentar alguna dificultad con 
modismos poco frecuentes. 

2. Elabora textos sencillos en lengua estándar, relacionando reglas gramaticales con la 
finalidad de los mismos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han redactado textos breves relacionados con aspectos cotidianos y/ o 

profesionales. 
b) Se ha organizado la información de manera coherente y cohesionada. 
c) Se han realizado resúmenes breves de textos sencillos, relacionados con su 

entorno profesional. 
d) Se ha cumplimentado documentación específica de su campo profesional. 
e) Se ha aplicado las fórmulas establecidas y el vocabulario específico en la 

cumplimentación de documentos. 
f) Se han resumido las ideas principales de informaciones dadas, utilizando sus 

propios recursos lingüísticos. 
g) Se han utilizado las fórmulas de cortesía propias del documento a elaborar. 
h) Se ha elaborado una solicitud de empleo a partir de una oferta de trabajo dada. 
i) Se ha redactado un breve currículo 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 
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Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se habla 

la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en cualquier 

tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Interpretación de mensajes escritos: 
– Comprensión de mensajes, textos, artículos básicos profesionales y cotidianos. 
– Soportes telemáticos: fax, e-mail, burofax. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Relaciones lógicas: oposición, concesión, comparación, condición, causa, 
finalidad, resultado. 

– Relaciones temporales: anterioridad, posterioridad, simultaneidad. 
Emisión de textos escritos: 

– Elaboración de textos sencillos profesionales del sector y cotidianos. 
– Adecuación del texto al contexto comunicativo. 
– Registro. 
– Selección léxica, selección de estructuras sintácticas, selección de contenido 

relevante. 
– Uso de los signos de puntuación. 
– Coherencia en el desarrollo del texto. 
– Identificación e interpretación de los elementos culturales más significativos de los 

países de lengua extranjera. 
– Valoración de las normas socioculturales y protocolarias en las relaciones 

internacionales. 
– Uso de los recursos formales y funcionales en situaciones que requieren un 

comportamiento socioprofesional con el fin de proyectar una buena imagen de la 
empresa. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 
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Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 2  
Código: A041 

Duración: 42 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Reconoce información cotidiana y profesional específica contenida en discursos orales 
claros y sencillos emitidos en lengua estándar, interpretando con precisión el contenido del 
mensaje.  

Criterios de evaluación: 
a) Se ha situado el mensaje en su contexto profesional. 
b) Se ha identificado la idea principal del mensaje. 
c) Se han extraído las ideas principales de un mensaje emitido por un medio de 

comunicación.  
d) Se ha extraído información específica en mensajes relacionados con aspectos 

cotidianos de la vida profesional y cotidiana. 
e) Se han secuenciado los elementos constituyentes del mensaje. 
f) Se han identificado las ideas principales de declaraciones y mensajes sobre temas 

concretos y abstractos, transmitidos por los medios de comunicación y emitidos en 
lengua estándar y articuladas con claridad. 

g) Se han reconocido las instrucciones orales y se han seguido las indicaciones. 
h) Se ha tomado conciencia de la importancia de comprender globalmente un 

mensaje, sin entender todos y cada uno de los elementos del mismo. 

2. Emite mensajes orales  claros  y bien estructurados, participando como agente activo en 
conversaciones profesionales. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han identificado los registros utilizados para la emisión del mensaje. 
b) Se ha expresado con fluidez, precisión y eficacia sobre una amplia serie de temas 

generales y  profesionales, marcando con claridad la relación entre las ideas. 
c) Se han descrito hechos breves e imprevistos relacionados con su profesión. 
d) Se ha utilizado correctamente la terminología de la profesión. 
e) Se ha descrito con relativa fluidez su entorno profesional más próximo. 
f) Se ha descrito y secuenciado un proceso de trabajo de su competencia. 
g) Se ha justificado la aceptación o no de propuestas realizadas. 
h) Se han realizado, de manera clara, presentaciones breves y preparadas sobre un 

tema dentro de su especialidad. 
i) Se ha solicitado la reformulación del discurso o parte del mismo cuando se ha 

considerado necesario. 
j) Se han secuenciado las actividades propias de un proceso productivo de su sector 

profesional. 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se 

habla la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en 

cualquier tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Comprensión de mensajes orales: 
– Reconocimiento de mensajes profesionales del sector y cotidianos. 
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– Mensajes directos, telefónicos, grabados. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Otros recursos lingüísticos: gustos y preferencias, sugerencias, argumentaciones, 
instrucciones, expresión de la condición y duda y otros. 

– Diferentes acentos de lengua oral. 
Producción de mensajes orales: 

– Registros utilizados en la emisión de mensajes orales. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Sonidos y fonemas vocálicos y consonánticos. Combinaciones y agrupaciones. 
– Marcadores lingüísticos de relaciones sociales, normas de cortesía y diferencias 

de registro. 
Mantenimiento y seguimiento del discurso oral: 

– Apoyo, demostración de entendimiento, petición de aclaración, y otros. 
– Entonación como recurso de cohesión del texto oral. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Anexo III-A)  Especialidades del profesorado con atribución docente en los módulos 
profesionales del ciclo formativo de Técnico Superior en Administración de Sistemas 

Informáticos en Red. 
  

Módulo profesional Especialidad del profesorado Cuerpo 
0369. Implantación de sistemas 
operativos. 

Sistemas y aplicaciones 
informáticas. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0370. Planificación y administración de 
redes. Informática. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0371. Fundamentos de hardware. Sistemas y aplicaciones 
informáticas. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0372. Gestión de bases de datos. Informática. 
Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0373. Lenguajes de marcas y sistemas 
de gestión de información. Informática. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 
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0374. Administración de sistemas 
operativos. 

Sistemas y aplicaciones 
informáticas. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0375. Servicios de red e Internet. Informática. 
Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0376. Implantación de aplicaciones Web. Informática. 
Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0377. Administración de sistemas 
gestores de bases de datos. Informática. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0378. Seguridad y alta disponibilidad. Informática.
Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

Informática. 
Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 0379. Proyecto de administración de 

sistemas informáticos en red. Sistemas y aplicaciones 
informáticas. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0380. Formación y orientación laboral. Formación y orientación 
laboral. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0381. Empresa e iniciativa 
emprendedora. 

Formación y orientación 
laboral. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria. 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

Profesorado con atribución 
docente en el ciclo. 

Catedrático de Enseñanza Secundaria 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

Profesorado con atribución 
docente en el ciclo. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

A040. Lengua extranjera profesional: 
inglés11. 
A041. Lengua extranjera profesional: 
inglés21. Inglés Catedrático de Enseñanza Secundaria 

Profesor de Enseñanza Secundaria. 
1 Este módulo será impartido por el profesorado de las especialidades de formación profesional 
indicadas, siempre que posean el certificado de aptitud en el idioma inglés (Escuela Oficial de 
Idiomas) o equivalente o bien demuestren y evidencien mediante una prueba, organizada por la 
Dirección General competente en materia de Formación Profesional, la capacidad y dominio de 
la lengua inglesa, en caso contrario, será impartido por el profesorado de la especialidad de 
Inglés. 

Anexo III-C) Titulaciones y requisitos necesarios para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones distintas 

de la educativa: 

Módulo profesional Titulaciones y requisitos necesarios 
0370. Planificación y administración de redes. 
0372. Gestión de bases de datos. 
0373. Lenguajes de marcas y sistemas de gestión de 
información. 
0375. Servicios de red e Internet. 
0376. Implantación de aplicaciones Web. 
0377. Administración de sistemas gestores de bases de 
datos. 
0378. Seguridad y alta disponibilidad. 
0380. Formación y orientación laboral. 
0381. Empresa e iniciativa emprendedora. 

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de grado 
correspondiente u otros títulos equivalentes a 
efectos de docencia. 

0369. Implantación de sistemas operativos. 
0371. Fundamentos de hardware. 
0374. Administración de sistemas operativos. 
0379. Proyecto de administración de sistemas 

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de grado 
correspondiente u otros títulos equivalentes. 
Diplomado, Ingeniero Técnico o Arquitecto Técnico 
o el título de grado correspondiente u otros títulos 
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informáticos en red. equivalentes. 
A040 Lengua extranjera profesional: inglés 1 
A041 Lengua extranjera profesional: inglés 2 

Licenciado o el título de grado correspondiente u 
otros títulos equivalentes. 

Anexo XIV 

Modificación de la Orden de 14 de julio de 2010, de la Consejera de Educación, Cultura y 
Deporte, por la que se establece el currículo del título de Técnico Superior en Diseño en 
Fabricación Mecánica  para la Comunidad Autónoma de Aragón. 

Anexo I: Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 1  
Código: A042 

Duración: 64 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 

1. Interpreta información profesional escrita contenida en textos escritos complejos, 
analizando de forma comprensiva sus contenidos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se ha relacionado el texto con el ámbito del sector productivo del título. 
b) Se ha realizado traducciones directas e inversas de textos específicos sencillos, 

utilizando materiales de consulta y diccionarios técnicos 
c) Se han leído de forma comprensiva textos específicos de su ámbito profesional 
d) Se ha interpretado el contenido global del mensaje. 
e) Se ha extraído la información más relevante de un texto relativo a su profesión 
f) Se ha identificado la terminología utilizada. 
g) Se ha interpretado el mensaje recibido a través de soportes telemáticos: e-mail, fax, 

entre otros. 
h) Se han leído con cierto grado de independencia distintos tipos de textos, adaptando 

el estilo y la velocidad de lectura aunque pueda presentar alguna dificultad con 
modismos poco frecuentes. 

2. Elabora textos sencillos en lengua estándar, relacionando reglas gramaticales con la 
finalidad de los mismos. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han redactado textos breves relacionados con aspectos cotidianos y/ o 

profesionales. 
b) Se ha organizado la información de manera coherente y cohesionada. 
c) Se han realizado resúmenes breves de textos sencillos, relacionados con su 

entorno profesional. 
d) Se ha cumplimentado documentación específica de su campo profesional. 
e) Se ha aplicado las fórmulas establecidas y el vocabulario específico en la 

cumplimentación de documentos. 
f) Se han resumido las ideas principales de informaciones dadas, utilizando sus 

propios recursos lingüísticos. 
g) Se han utilizado las fórmulas de cortesía propias del documento a elaborar. 
h) Se ha elaborado una solicitud de empleo a partir de una oferta de trabajo dada. 
i) Se ha redactado un breve currículo 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se habla 

la lengua extranjera. 
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d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en cualquier 
tipo de texto. 

e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 
lengua extranjera. 

Contenidos: 

Interpretación de mensajes escritos: 
– Comprensión de mensajes, textos, artículos básicos profesionales y cotidianos. 
– Soportes telemáticos: fax, e-mail, burofax. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 

– Relaciones lógicas: oposición, concesión, comparación, condición, causa, 
finalidad, resultado. 

– Relaciones temporales: anterioridad, posterioridad, simultaneidad. 
Emisión de textos escritos: 

– Elaboración de textos sencillos profesionales del sector y cotidianos. 
– Adecuación del texto al contexto comunicativo. 
– Registro. 
– Selección léxica, selección de estructuras sintácticas, selección de contenido 

relevante. 
– Uso de los signos de puntuación. 
– Coherencia en el desarrollo del texto. 
– Identificación e interpretación de los elementos culturales más significativos de los 

países de lengua extranjera. 
– Valoración de las normas socioculturales y protocolarias en las relaciones 

internacionales. 
– Uso de los recursos formales y funcionales en situaciones que requieren un 

comportamiento socioprofesional con el fin de proyectar una buena imagen de la 
empresa. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Módulo profesional: Lengua extranjera profesional: inglés 2  
Código: A043 

Duración: 42 horas 

Resultados de aprendizaje y criterios de evaluación: 
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1. Reconoce información cotidiana y profesional específica contenida en discursos orales 
claros y sencillos emitidos en lengua estándar, interpretando con precisión el contenido del 
mensaje.  

Criterios de evaluación: 
a) Se ha situado el mensaje en su contexto profesional. 
b) Se ha identificado la idea principal del mensaje. 
c) Se han extraído las ideas principales de un mensaje emitido por un medio de 

comunicación.  
d) Se ha extraído información específica en mensajes relacionados con aspectos 

cotidianos de la vida profesional y cotidiana. 
e) Se han secuenciado los elementos constituyentes del mensaje. 
f) Se han identificado las ideas principales de declaraciones y mensajes sobre temas 

concretos y abstractos, transmitidos por los medios de comunicación y emitidos en 
lengua estándar y articuladas con claridad. 

g) Se han reconocido las instrucciones orales y se han seguido las indicaciones. 
h) Se ha tomado conciencia de la importancia de comprender globalmente un 

mensaje, sin entender todos y cada uno de los elementos del mismo. 

2. Emite mensajes orales  claros  y bien estructurados, participando como agente activo en 
conversaciones profesionales. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han identificado los registros utilizados para la emisión del mensaje. 
b) Se ha expresado con fluidez, precisión y eficacia sobre una amplia serie de temas 

generales y  profesionales, marcando con claridad la relación entre las ideas. 
c) Se han descrito hechos breves e imprevistos relacionados con su profesión. 
d) Se ha utilizado correctamente la terminología de la profesión. 
e) Se ha descrito con relativa fluidez su entorno profesional más próximo. 
f) Se ha descrito y secuenciado un proceso de trabajo de su competencia. 
g) Se ha justificado la aceptación o no de propuestas realizadas. 
h) Se han realizado, de manera clara, presentaciones breves y preparadas sobre un 

tema dentro de su especialidad. 
i) Se ha solicitado la reformulación del discurso o parte del mismo cuando se ha 

considerado necesario. 
j) Se han secuenciado las actividades propias de un proceso productivo de su sector 

profesional. 

3. Aplica actitudes y comportamientos profesionales en situaciones de comunicación, 
describiendo las relaciones típicas características del país de la lengua extranjera. 

Criterios de evaluación: 
a) Se han definido los rasgos más significativos de las costumbres y usos de la 

comunidad donde se habla la lengua extranjera. 
b) Se han descrito los protocolos y normas de relación social propios del país. 
c) Se han identificado los valores y creencias propios de la comunidad donde se 

habla la lengua extranjera. 
d) Se han identificado los aspectos socio-profesionales propios del sector, en 

cualquier tipo de texto. 
e) Se han aplicado los protocolos y normas de relación social propios del país de la 

lengua extranjera. 

Contenidos: 

Comprensión de mensajes orales: 
– Reconocimiento de mensajes profesionales del sector y cotidianos. 
– Mensajes directos, telefónicos, grabados. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Idea principal e ideas secundarias. 
– Recursos gramaticales: Tiempos verbales, preposiciones, adverbios, locuciones 

preposicionales y adverbiales, uso de la voz pasiva, oraciones de relativo, estilo 
indirecto, y otros. 
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– Otros recursos lingüísticos: gustos y preferencias, sugerencias, argumentaciones, 
instrucciones, expresión de la condición y duda y otros. 

– Diferentes acentos de lengua oral. 
Producción de mensajes orales: 

– Registros utilizados en la emisión de mensajes orales. 
– Terminología específica del sector productivo. 
– Sonidos y fonemas vocálicos y consonánticos. Combinaciones y agrupaciones. 
– Marcadores lingüísticos de relaciones sociales, normas de cortesía y diferencias 

de registro. 
Mantenimiento y seguimiento del discurso oral: 

– Apoyo, demostración de entendimiento, petición de aclaración, y otros. 
– Entonación como recurso de cohesión del texto oral. 

Orientaciones pedagógicas: 

Este módulo profesional contiene la formación necesaria para el desempeño de 
actividades relacionadas con el entorno profesional en el que el profesional va a ejercer su 
profesionalidad. 

Los contenidos  del módulo contribuyen a alcanzar los objetivos generales del ciclo 
formativo, y las competencias del título. 

Las líneas de actuación  en el proceso de enseñanza aprendizaje que permiten 
alcanzar los objetivos del módulo, versarán sobre: 

– La elaboración de mensajes escritos y orales, interpretando y transmitiendo la 
información necesaria para realizar consultas técnicas. 

– La interpretación de la  información escrita en el ámbito propio del sector productivo 
del título. 

– La cumplimentación e interpretación de los documentos propios del sector 
profesional solicitando y/o facilitando una información de tipo general o detallada. 

– La valoración de la importancia de poder comunicarse por escrito y oralmente en 
lengua extranjera en el contexto de las empresas. 

Anexo III-A)  Especialidades del profesorado con atribución docente en los módulos 
profesionales del ciclo formativo de  Técnico Superior en Diseño en Fabricación 

Mecánica. 

Módulo profesional Especialidad del profesorado Cuerpo 

Organización y proyectos de 
fabricación mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria. 0245. Representación gráfica en 

fabricación mecánica. Oficina de proyectos de 
fabricación mecánica1.  

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0427. Diseño de productos mecánicos. Organización y proyectos de 
fabricación mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0428. Diseño de útiles de procesado de 
chapa y estampación. 

Organización y proyectos de 
fabricación mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0429. Diseño de moldes y modelos de 
fundición. 

Organización y proyectos de 
fabricación mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0430. Diseño de moldes para productos 
poliméricos. 

Organización y proyectos de 
fabricación mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0431. Automatización de la fabricación. Organización y proyectos de 
fabricación mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria. 
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0432. Técnicas de fabricación mecánica. Mecanizado y mantenimiento 
de máquinas. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

Organización y proyectos de 
fabricación mecánica. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria. 0433. Proyecto de diseño de productos 

mecánicos. Mecanizado y mantenimiento 
de máquinas. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

0434. Formación y orientación laboral. Formación y orientación 
laboral. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

0435. Empresa e iniciativa 
emprendedora. 

Formación y orientación 
laboral. 

Catedrático de Enseñanza 
Secundaria.  
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

Profesorado con atribución 
docente en el ciclo. 

Catedrático de Enseñanza Secundaria 
Profesor de Enseñanza Secundaria. 

Profesorado con atribución 
docente en el ciclo. 

Profesor Técnico de Formación 
Profesional. 

A042. Lengua extranjera profesional: 
inglés12. 
A043. Lengua extranjera profesional: 
inglés22. Inglés Catedrático de Enseñanza Secundaria 

Profesor de Enseñanza Secundaria. 
1 Tendrán atribución docente con carácter preferente a este módulo profesional la especialidad de 
profesorado “Oficina de proyectos de Fabricación Mecánica” del cuerpo de “Profesores técnicos de 
Formación Profesional” en aquellos centros donde haya profesores de dicha especialidad, sin que esto 
implique derecho alguno sobre la pertenencia a un cuerpo distinto de aquel al que pertenecen. 
2Este módulo será impartido por el profesorado de las especialidades de formación profesional indicadas, 
siempre que posean el certificado de aptitud en el idioma inglés (Escuela Oficial de Idiomas) o equivalente o 
bien demuestren y evidencien mediante una prueba, organizada por la Dirección General competente en 
materia de Formación Profesional, la capacidad y dominio de la lengua inglesa, en caso contrario, será 
impartido por el profesorado de la especialidad de Inglés. 

Anexo III-C) Titulaciones y requisitos necesarios para la impartición de los módulos 
profesionales para los centros de titularidad privada y de otras administraciones distintas 

de la educativa: 

Módulo profesional Titulaciones y requisitos necesarios 
0245. Representación gráfica en fabricación mecánica.  
0427. Diseño de productos mecánicos.  
0428. Diseño de útiles de procesado de chapa y estampación. 
0429. Diseño de moldes y modelos de fundición.  
0430. Diseño de moldes para productos poliméricos. 
0431. Automatización de la fabricación.  
0434. Formación y orientación laboral.  
0435. Empresa e iniciativa emprendedora. 

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de 
grado correspondiente u otros títulos 
equivalentes a efectos de docencia. 

0432. Técnicas de fabricación mecánica.  
0433. Proyecto de diseño de productos mecánicos. 

Licenciado, Ingeniero, Arquitecto o el título de 
grado correspondiente u otros títulos 
equivalentes.  
Diplomado, Ingeniero Técnico o Arquitecto 
Técnico o el título de grado correspondiente u 
otros títulos equivalentes.  
Técnico Superior en Producción por 
Mecanizado u otros títulos equivalentes. 

A042 Lengua extranjera profesional: inglés 1 
A043 Lengua extranjera profesional: inglés 2 

Licenciado o el título de grado correspondiente 
u otros títulos equivalentes. 
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II. Autoridades y Personal

a) Nombramientos, situaciones e incidencias

DEPARTAMENTO DE HACIENDA Y ADMINISTRACIÓN PÚBLICA

RESOLUCIÓN de 16 de agosto de 2011, de la Dirección General de la Función Pública y 
Calidad de los Servicios, por la que se dispone el cese de D.ª María Pilar Esteban Tra-
llero, como Auxiliar Administrativa de la Presidencia. 

La Secretaria General Técnica de la Presidencia ha propuesto la remoción, de D.ª María 
Pilar Esteban Trallero en el  puesto de Auxiliar Administrativo/a en la Secretaría General Téc-
nica de la Presidencia, el cual debe ser provisto por el procedimiento de libre designación.

En aplicación del art. 30.3  de la Ley de Ordenación de la Función Pública de la Comuni-
dad Autónoma de Aragón (texto refundido aprobado por Decreto Legislativo 1/1991, de 19 de 
febrero), del artículo 26 del Reglamento de provisión de puestos de trabajo, carrera adminis-
trativa y promoción profesional de los funcionarios de la Administración de la Comunidad Au-
tónoma de Aragón, aprobado por Decreto 80/1997, de 10 de junio y del art. 6.3.w) del Decre-
to 208/1999, de 17 de noviembre, esta Dirección General resuelve:

El cese como Auxiliar Administrativa Administrativa, en la Secretaría General Técnica de la 
Presidencia, N.º R.P.T.: 21, de D.ª María Pilar Esteban Trallero, funcionaria del Cuerpo Auxi-
liar, Escala Auxiliar Administrativa (Auxiliares Administrativos), con N.º de Registro Personal 
1770857535 A20311-11, agradeciéndole los servicios prestados.

Contra la presente Resolución, que no pone fin a la vía administrativa, podrá interponerse 
recurso de alzada ante el Consejero de Hacienda y Administración Pública, en el plazo de un 
mes computado a partir del día siguiente al de su notificación, de conformidad con lo dispues-
to en los artículos 114 y 115 de la Ley 30/1992, de 26 de noviembre, de Régimen Jurídico de 
las Administraciones Públicas y del Procedimiento Administrativo Común, en la redacción 
dada por Ley 4/1999, de 13 de enero y en el artículo 16.2.a) de la Ley de la Administración de 
la Comunidad Autónoma de Aragón, cuyo Texto Refundido fue aprobado por Decreto Legisla-
tivo 2/2001, de 3 de julio. 

Zaragoza, 16 de agosto de 2011.
 

El Director General de la Función Pública 
y Calidad de los Servicios,

IGNACIO MURILLO GARCÍA-ATANCE
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RESOLUCIÓN de 16 de agosto de 2011, de la Dirección General de la Función Pública y 
Calidad de los Servicios, por la que se dispone el cese de D.ª Sagrario Salas López, 
como Jefa de Negociado de Documentación Administrativa de la Presidencia.

La Secretaria General Técnica de la Presidencia ha propuesto la remoción, de D.ª Sagra-
rio Salas López en el  puesto de Jefe/a de Negociado de Documentación Administrativa en la 
Secretaría General Técnica de la Presidencia, el cual debe ser provisto por el procedimiento 
de libre designación.

En aplicación del art. 30.3  de la Ley de Ordenación de la Función Pública de la Comuni-
dad Autónoma de Aragón (texto refundido aprobado por Decreto Legislativo 1/1991, de 19 de 
febrero), del artículo 26 del Reglamento de provisión de puestos de trabajo, carrera adminis-
trativa y promoción profesional de los funcionarios de la Administración de la Comunidad Au-
tónoma de Aragón, aprobado por Decreto 80/1997, de 10 de junio y del art. 6.3.w) del Decre-
to 208/1999, de 17 de noviembre, esta Dirección General resuelve:

El cese como Jefa de Negociado de Documentación Administrativa, en la Secretaría Ge-
neral Técnica de la Presidencia, N.º R.P.T:15955, de D.ª Sagrario Salas López, funcionaria del 
Cuerpo de Funcionarios Técnicos, Escala Técnica de Gestión (Técnicos de Gestión General), 
con N.º de Registro Personal 0897351224 A2011-11, agradeciéndole los servicios prestados.

Contra la presente Resolución, que no pone fin a la vía administrativa, podrá interponerse 
recurso de alzada ante el Consejero de Hacienda y Administración Pública, en el plazo de un 
mes computado a partir del día siguiente al de su notificación, de conformidad con lo dispues-
to en los artículos 114 y 115 de la Ley 30/1992, de 26 de noviembre, de Régimen Jurídico de 
las Administraciones Públicas y del Procedimiento Administrativo Común, en la redacción 
dada por Ley 4/1999, de 13 de enero y en el artículo 16.2.a) de la Ley de la Administración de 
la Comunidad Autónoma de Aragón, cuyo Texto Refundido fue aprobado por Decreto Legisla-
tivo 2/2001, de 3 de julio.

Zaragoza, 16 de agosto de 2011.
 

El Director General de la Función Pública
y Calidad de los Servicios,

IGNACIO MURILLO GARCÍA-ATANCE
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III. Otras Disposiciones y Acuerdos

DEPARTAMENTO DE OBRAS PÚBLICAS, URBANISMO, VIVIENDA 
Y TRANSPORTES

RESOLUCIÓN de 4 de agosto de 2011, de la Dirección General de Transportes y Planifi-
cación de Infraestructuras, por la que se convocan exámenes para la obtención y reno-
vación del certificado de Consejero de Seguridad para el transporte de mercancías 
peligrosas por carretera y por ferrocarril.

La Directiva 96/35/CE, del Consejo, de 30 de junio, relativa a la designación y cualificación 
profesional de Consejeros de Seguridad para el transporte por carretera y por ferrocarril de 
mercancías peligrosas, exige, como medida de seguridad preventiva, que las empresas que 
realicen dichos transportes y las que efectúen operaciones de carga o descarga de tales ma-
terias habrán de disponer de uno o varios consejeros de seguridad a fin de contribuir a la 
prevención de los riesgos inherentes al transporte de mercancías peligrosas.

Por Real Decreto 1566/1999, de 8 de octubre («Boletín Oficial del Estado» n.º 251), se 
incorpora dicha Directiva a nuestro ordenamiento jurídico interno, y se procede a regular la 
obligación de que las empresas de transporte, y las de carga y descarga de mercancías peli-
grosas deban designar consejeros de seguridad, las funciones encomendadas a los mismos, 
la cualificación profesional exigida y el procedimiento a seguir para la evaluación de la forma-
ción requerida.

La Orden 605/2004, del Ministerio de Fomento de 27 de febrero de 2004 («Boletín Oficial 
del Estado» n.º 59), determina las modalidades de los exámenes que han de superar los con-
sejeros de seguridad, así como la clase de convocatorias, la estructura de los ejercicios y el 
otorgamiento de los correspondientes certificados de aptitud.

La citada Orden prevé que las convocatorias sean efectuadas en sus territorios por las 
Comunidades Autónomas y, asumida la competencia por la Comunidad Autónoma de Aragón, 
esta Dirección General de Transportes y Planificación de Infraestructuras ha resuelto convo-
car pruebas de aptitud de consejeros de seguridad para el transporte de mercancías peligro-
sas por carretera y por ferrocarril, y de renovación de los certificados de consejeros de segu-
ridad en ambas modalidades, con arreglo a las siguientes bases:

Primera: Ámbito de las pruebas.
La presente convocatoria, que tiene carácter anual, se extiende al ámbito territorial de la 

Comunidad Autónoma de Aragón, celebrándose las pruebas en las ciudades de Huesca, 
Teruel y Zaragoza.

Segunda: Exámenes para la obtención del certificado de Consejero de Seguridad.
La convocatoria se efectúa para Consejero de Seguridad en Transporte por Carretera y 

para Consejero de Seguridad en Transporte por Ferrocarril. Dentro de ambos modos de trans-
porte, se podrá optar entre examinarse globalmente de todas las especialidades o de forma 
individualizada para alguna o algunas de las especialidades siguientes:

- Clase 1 (materias y objetos explosivos).
- Clase 2 (gases).
- Clase 7 (materias radiactivas).
- Clases 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 8 y 9 (materias sólidas y líquidas contenidas en 

la enumeración de cada una de las clases del Acuerdo Europeo para el Transporte Internacio-
nal de Mercancías Peligrosas, ADR).

- Materias líquidas inflamables con los números de Identificación de Naciones Unidas: 
1202 (gasóleo), 1203 (gasolina), 1223 (queroseno), 3475 (mezcla de etanol y gasolina o mez-
cla de etanol y combustible para motores, con más del 10% de etanol) y el combustible de 
aviación clasificado en el UN 1268 o 1863.

En el momento de cumplimentar la solicitud se deberá precisar el o los modos y la o las 
especialidades en las que se solicita participar.

Para cada una de las indicadas especialidades, el examen constará de dos pruebas: una 
primera, consistente en la contestación a cincuenta preguntas de tipo test, con cuatro res-
puestas alternativas que versarán sobre las materias incluidas en el anexo del R.D. 1566/1999, 
de 8 de octubre, anteriormente indicado, y una segunda prueba, consistente en la resolución 
de un supuesto práctico, que versará sobre las tareas y obligaciones a realizar y/o cumplir por 
el Consejero, para lo que se permitirá la consulta exclusivamente de textos legales y de publi-
caciones oficiales.
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El contenido de los exámenes se basará en el texto del ADR y del RID vigente en 2011.
Para la realización de las dos pruebas los aspirantes dispondrán de un tiempo máximo de 

2 horas.
Cada prueba se valorará de 0 a 100 puntos y se considerará superada cuando el exami-

nando obtenga una puntuación igual o superior a 50 puntos. Las respuestas erróneas no 
tendrán penalización.

Tercera.—Exámenes para la renovación del certificado de Consejero de Seguridad.
La convocatoria se efectúa para Consejero de Seguridad en Transporte por Carretera y 

para Consejero de Seguridad en Transporte por Ferrocarril y se dirige especialmente a quie-
nes ya dispusieran del correspondiente certificado de aptitud obtenido por presentación a la 
convocatoria dictada por Resolución de 21 de septiembre 2006, de la Dirección General de 
Transportes y Comunicaciones («Boletín Oficial de Aragón» de 9 de octubre de 2006).

La prueba de control consistirá exclusivamente en la respuesta a cincuenta preguntas de 
tipo test, con cuatro respuestas alternativas, que versarán sobre las materias incluidas en el 
anexo del R.D. 1566/1999, de 8 de octubre, como ya anteriormente se ha indicado, y en las 
mismas condiciones que las requeridas para el examen de acceso.

Cuarta.—Solicitudes.
El plazo de presentación de instancias será de veinte días hábiles, contados a partir del 

día 1 de septiembre de 2011.
La solicitud para tomar parte en las pruebas se ajustará al modelo que figura en Anexo a 

esta Resolución y se presentará debidamente cumplimentada, en el Registro General de la 
Diputación General de Aragón, Edificio Pignatelli (Paseo María Agustín 36, Zaragoza) o, en 
los Registros de la Subdirección de Transportes de Huesca (calle General Lasheras, número 
6), o de la Subdirección de Transportes de Teruel, Edificio Carmelitas (calle San Francisco, 
número 1).

La solicitud deberá ir acompañada de fotocopia del documento nacional de identidad, per-
miso de conducir o pasaporte y fotocopia del resguardo acreditativo del ingreso de la tasa 05, 
modelo 505, tarifa 03, por el importe establecido en la Ley de Presupuestos de la Comunidad 
Autónoma de Aragón, por la cuantía de 39,27€, que deberá abonarse por cada modo y para 
cada una de la modalidades previstas en las bases segunda y tercera de esta Resolución 
para las que el aspirante desee participar. La presentación de la solicitud no eximirá del pago 
de la tasa en tiempo y forma.

Quinta.—Domicilio y requisitos de los aspirantes.
1. Únicamente podrán concurrir a las pruebas convocadas por esta Resolución las perso-

nas que tengan su residencia habitual en territorio de la Comunidad Autónoma de Aragón.
Se presumirá que la residencia habitual del aspirante se encuentra en el lugar en que figu-

re su domicilio en su documento de identificación en vigor. Sólo se admitirá que el domicilio 
sea distinto al que aparece en dicho documento cuando se dé alguna de las siguientes cir-
cunstancias:

Que el aspirante acredite mediante el certificado de empadronamiento que ha tenido su 
domicilio en la Comunidad Autónoma de Aragón al menos ciento ochenta y tres días naturales 
del último año, contados desde el día de finalización del plazo de presentación de solicitudes 
para concurrir a las pruebas.

Que el aspirante acredite que, aun habiendo tenido su domicilio en la Comunidad Autóno-
ma de Aragón menos de ciento ochenta y tres días naturales del último año, contados desde 
el día de finalización del plazo de presentación de solicitudes para concurrir a las pruebas, se 
ha visto obligado por razones familiares o profesionales a cambiar su residencia a la Comuni-
dad Autónoma de Aragón. Esta última circunstancia no se entenderá cumplida cuando se 
trate de una estancia temporal en una localidad para la realización de una actividad de dura-
ción determinada. La asistencia a una universidad, escuela o centro docente no implica el 
traslado de la residencia habitual.

Sexta.—Admisión provisional y definitiva, fechas, horas y lugares de celebración de los 
ejercicios.

Finalizado el plazo de presentación de solicitudes, la Dirección General de Transportes y 
Planificación de Infraestructuras dictará Resolución declarando aprobada la lista de aspiran-
tes admitidos y excluidos provisionalmente, con indicación de la causa de exclusión provisio-
nal. Dicha Resolución será expuesta en el Registro General del Gobierno de Aragón, Edificio 
Pignatelli (Paseo María Agustín, número 36 Zaragoza), y en los Registros de la Subdirección 
de Transportes de Huesca (calle General Lasheras, número 6), y de la Subdirección de Trans-
portes de Teruel, Edificio Carmelitas (calle San Francisco, número 1) y en la página web del 
Gobierno de Aragón (www.aragon.es): en Departamentos y Organismos Públicos-Obras Pú-
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blicas, Urbanismo, Vivienda y Transportes-Dirección General de Transportes y Planificación 
de Infraestructuras-Pruebas de Capacitación.

La indicada resolución fijará las fechas, horas y lugar de celebración de los ejercicios que, 
no obstante, quedará pendiente de confirmación.

Finalizado el plazo de subsanación, se dictará Resolución de la Dirección General de 
Transportes y Planificación de Infraestructuras aprobando la lista de aspirantes admitidos y 
excluidos definitivamente, que será publicada en el «Boletín Oficial de Aragón».

Las listas a que hace referencia esta convocatoria y la de aptos por haber superado las 
presentes pruebas podrán ser consultadas en la dirección de Internet WWW.aragon.es, a que 
se ha hecho referencia con anterioridad.

Séptima.—Composición del Tribunal calificador de las pruebas.
Tribunal Titular: Presidenta: D.ª María José Anguita Orte; Vocales: D.ª Paz Aixelá Ugued, 

D. Pablo Garro Funcia; D.ª Ana Cristina Marín Clavero; Secretaria: Dª. Ainoha Larroya Molero.
Tribunal Suplente: Presidente: D.ª Paz Aixela Ugued; Vocales: D.ª Silvia Aznar Durán,  

D.ª Yolanda Alquézar Lite, D.ª Carmen Mateo Bartolomé; Secretarios: D.ª María José Tisaire 
Artero y D. Antonio Guiu Pueyo.

Zaragoza, 4 de agosto de 2011. 

El Director General de Transportes 
y Planificación de Infraestructuras,

JESÚS DÍEZ GRIJALVO
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ANEXO 

SOLICITUD DE REALIZACION DE EXAMENES PARA LA OBTENCIÓN Y PARA LA 
RENOVACIÓN DEL CERTIFICADO DE CONSEJERO DE SEGURIDAD PARA EL TRANSPORTE 
DE MERCANCIAS PELIGROSAS POR CARRETERA Y POR FERROCARRIL. 

A) Datos del solicitante 

Nombre:………………………………………………………………………………………………………… 

Primer Apellido:………………………………………………………………………………………………… 

Segundo Apellido:……………………….………… Número del N.I.F……………………………………... 

Fecha de nacimiento:………………Lugar de nacimiento (Población y Provincia): ……………   …….. 

.:………………………………………………………………………………………………………………….. 

Domicilio (calle, número, piso, puerta):……………………………………………………………………… 

Localidad:……………………………………………………………………………………………………….. 

Provincia: …………………Código Postal:……………………… Teléfono …......................................... 

B) Exámenes a los que se presenta. (señale con una cruz la casilla o casillas que correspondan) 

1. Prueba a la que se presenta:  
  

Para la obtención del certificado 
  

Para la renovación del certificado: debe hacer constar: 
• Número de certificado/s a renovar.................................................................................................... 
• Fecha de expedición del/los certificado/s a renovar.......................................................................... 

2. Modo y especialidad de examen: C para carreteras y FC para ferrocarril 

 Modo Especialidad                 Modo   Especialidad 
 C          FC         C         FC 

Examen Global                                     Clase 7 Materias Radiactivas 

Clase 1 Explosivos                               Resto de clases 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1,5.2, 6.1, 6.2, 8 y 9 

                       Clase 2 Gases                                              1202 Gasóleo, 1203 Gasolina y 1223 Queroseno 

C)  Lugar donde se va a realizar el examen:              Huesca               Teruel                 Zaragoza 

D) Documentación justificativa. 

Fotocopia del D.N.I. o Pasaporte y N.I.F. 

Resguardo del ingreso de la tasa por importe de 39,27€ por cada especialidad solicitada. 

Certificado de empadronamiento expedido por el Ayuntamiento, en su caso. 

 (Fecha y firma del solicitante) 

ILMO. SR. DIRECTOR GENERAL DE TRANSPORTES Y PLANIFICACIÓN DE 
INFRAESTRUCTURAS. 
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V. Anuncios

a) Subastas y concursos de obras y servicios públicos

AYUNTAMIENTO DE ZARAGOZA

RESOLUCIÓN del Ayuntamiento de Zaragoza, por la que se anuncia procedimiento 
abierto, para el contrato privado de venta de papel y cartón procedente de la recogida 
selectiva de la ciudad de Zaragoza y sus barrios rurales.

1. Entidad adjudicadora.
Organismo: Ayuntamiento de Zaragoza.
Dependencia que tramita el expediente: Servicio de Contratación.
Teléfono: 976-72-47-68 Fax: 976721765
Domicilio: Edificio Seminario (vía Hispanidad, 20).
Número de expediente: 0388714/11.
2. Objeto del contrato.
Descripción del objeto: venta de papel y cartón procedente de la recogida selectiva de la 

ciudad de Zaragoza y sus barrios rurales.
Lugar de ejecución: Zaragoza.
Duración del contrato: 4 años.
3. Tramitación y procedimiento de adjudicación.
Tramitación: ordinaria.
Procedimiento: abierto.
4. Criterios de valoración: el único criterio de valoración será el precio. Se adjudicará el 

contrato a la oferta económica más elevada, cuya determinación se efectuará, considerando 
la cantidad anual de papel-cartón recogido en el año 2010 y el precio CEPI-España, y aplican-
do los precios por kilogramo de CEPI-España correspondientes a diciembre de 2010 para las 
categorías 1.01 y 1.04, conforme al desarrollo incluido en la cláusula novena del pliego de 
prescripciones técnicas.

5. Presupuesto de licitación: el presupuesto anual estimado asciende a la cantidad de 
1.852.835,87 euros, según el siguiente desglose:

Calidad 1.01: 18.699.270 kg x 0,090 €/Kg = 1.682.934,30 euros
Calidad 1.04: 1.558.730 kg x 0,109 €/Kg = 169.901,57 euros
6. Garantía provisional: no se exige. Garantía definitiva por un importe 92.641,79 euros.
7. Obtención de información: ver punto 1.
Fecha límite de obtención de documentos e información: hasta el día de finalización del 

plazo para la presentación de ofertas.
8. Requisitos específicos del contratista. ver pliegos
9. Presentación de ofertas o de las solicitudes de participación.
Fecha límite de presentación: hasta las trece horas del decimoquinto día natural siguiente 

al de la publicación del presente anuncio. Si el plazo concluyese en sábado o festivo se pro-
rrogará hasta el próximo día hábil siguiente.

Documentación a presentar: la indicada en los pliegos de prescripciones técnicas y de 
cláusulas administrativas particulares.

Lugar de presentación: ver punto 1.
10. Apertura de ofertas.
Entidad: Ayuntamiento de Zaragoza.
Fecha: se comunicará a los licitadores el día y hora de la apertura de las ofertas.
11. Gastos de anuncios: los gastos derivados de la inserción de anuncios en boletines y 

cualesquiera otras publicaciones serán de cuenta del adjudicatario.
12. Portal informático o página web donde figuren las informaciones relativas a la convo-

catoria o donde pueden obtenerse los pliegos: www.zaragoza.es/contratos

Zaragoza, 18 de agosto de 2011.—La Jefa de la Unidad de Contratación, Ana Carmen 
Estrada Mata.
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RESOLUCIÓN del Ayuntamiento de Zaragoza, por la que se anuncia procedimiento 
abierto, para la contratación del servicio para la coordinación y asistencia técnica en 
materia de seguridad y salud en las actuaciones del servicio de movilidad urbana.

1. Entidad adjudicadora.
Organismo: Ayuntamiento de Zaragoza.
Dependencia que tramita el expediente: Servicio de Contratación.
Teléfono: 976-72-47-76. Fax: 976-72-17-65.
Domicilio: Edificio Seminario (vía Hispanidad, 20).
Número de expediente: 1030083/10.
2. Objeto del contrato.
Descripción del objeto: servicio para la coordinación y asistencia técnica en materia de 

seguridad y salud en las actuaciones del servicio de movilidad urbana.
Duración del contrato: 4 años.
3. Tramitación y procedimiento de adjudicación.
Tramitación: ordinaria.
Procedimiento: abierto.
4. Criterios de valoración:
—Criterios evaluables mediante la aplicación de fórmulas: oferta económica máximo 55 

puntos.
—Criterios que requieren un juicio de valor: memoria técnica (hasta 35 puntos), mejoras 

(hasta 10 puntos).
5. Presupuesto de licitación: 106.525,43 € al que se adicionará el 18 % de IVA (19.174,57 

€), lo que supone un total de 125.700,00 €.
6. Garantía provisional: no se exige garantía provisional. La garantía definitiva será el 5% 

del importe del contrato.
7. Obtención de información: ver punto 1.
— Fecha límite de obtención de documentos e información: hasta el día de finalización del 

plazo para la presentación de ofertas.
8. Requisitos específicos del contratista. Ver cláusula h) del pliego de cláusulas adminis-

trativas particulares específicas.
9. Presentación de ofertas o de las solicitudes de participación.
Fecha límite de presentación: hasta las trece horas del decimoquinto día natural siguiente 

al de la publicación del presente anuncio. Si el plazo concluyese en sábado o festivo se pro-
rrogará hasta el próximo día hábil siguiente.

Documentación a presentar: la indicada en los pliegos de prescripciones técnicas y de 
cláusulas administrativas particulares.

Lugar de presentación: ver punto 1.
10. Apertura de ofertas.
Entidad: Ayuntamiento de Zaragoza.
Fecha: se comunicará a los licitadores el día y hora de la apertura de las ofertas.
11. Gastos de anuncios: los gastos derivados de la inserción de anuncios en boletines y 

cualesquiera otras publicaciones serán de cuenta del adjudicatario.
12. Portal informático o página web donde figuren las informaciones relativas a la convo-

catoria o donde pueden obtenerse los pliegos: www.zaragoza.es/contratos

Zaragoza, 18 de agosto de 2011.—El Jefe de la Unidad de Contratación, Carlos Sanjuan 
Casamayor.
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b) Otros anuncios

DEPARTAMENTO DE OBRAS PÚBLICAS, URBANISMO, VIVIENDA
Y TRANSPORTES

RESOLUCIÓN de 4 de agosto de 2011, de la Junta Arbitral de Transportes de Aragón, 
por la que se ordena la publicación en el BOA del laudo recaído en el expediente 
468/2010.

No habiendo sido posible la notificación del laudo recaído en el expediente 468/2010, dic-
tado por la Junta Arbitral del Transporte de Aragón con fecha 6 de julio de 2011, a «Automa-
tismos Grúas y Repuestos, S. L.» con último domicilio conocido en carretera del Polígono 
Industrial de Ribaforada, s/n de Ribaforada (Navarra); según constancia, he resuelto ordenar, 
de conformidad con lo dispuesto en el art. 59.5 de la Ley 30/1992, de 26 de noviembre, de 
Régimen Jurídico de las Administraciones Públicas y del Procedimiento Administrativo Co-
mún y a los efectos que en dicho artículo se señalan, la publicación en el «Boletín Oficial de 
Aragón» del siguiente laudo, que figura como anexo a esta resolución.

Zaragoza, 4 de agosto de 2011.—El Presidente de la Junta Arbitral del Transporte de Ara-
gón, Jaime Angulo Sainz de Varanda.

ANEXO 

La Junta Arbitral del Transporte de Aragón con sede en Zaragoza, con fecha 6 de julio de 
2011 en controversia promovida por D. Javier Sánchez Mascaray, actuando en representa-
ción de Transnatur Norte, S. L., contra Automatismos Grúas y Repuestos, S. L. en reclama-
ción por impago portes, número de expediente 468/2010, ha acordado por unanimidad, esti-
mar la pretensión de la reclamante, y en su consecuencia, ha dictado el siguiente laudo:

«Se declara la procedencia de la presente reclamación, fijándose en tres mil novecientos 
cuarenta y un euros con ochenta y un céntimos (3.941,81 €), la cantidad que Automatismos 
Grúas y Repuestos, S. L. deberá pagar a Transnatur Norte, S. L.»

Este laudo tendrá los efectos previstos en la legislación general de arbitraje, cabiendo 
únicamente contra él recurso de anulación ante la Audiencia Provincial de esta capital dentro 
de un plazo de dos meses desde su notificación, y de revisión por las causas específicas 
previstas legalmente.

Haciendo constar que el interesado tiene a su disposición el texto íntegro del mencionado 
laudo de la sede de esta Junta Arbitral del Transporte de Aragón (P.º Mª Agustín, 36, Edificio 
Pignatelli, planta 1ª, puerta 7. Zaragoza) adscrita a la Dirección General de Transportes y 
Planificación de Infraestructuras del Gobierno de Aragón.
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RESOLUCIÓN de 4 de agosto de 2011, de la Junta Arbitral de Transportes de Aragón, 
por la que se ordena la publicación en el BOA del laudo recaído en el expediente 
469/2010.

No habiendo sido posible la notificación del laudo recaído en el expediente 469/2010, dic-
tado por la Junta Arbitral del Transporte de Aragón con fecha 6 de julio de 2011, a «Automa-
tismos Grúas y Repuestos, S. L.» con último domicilio conocido en carretera del Polígono 
Industrial de Ribaforada, s/n de Ribaforada (Navarra); según constancia, he resuelto ordenar, 
de conformidad con lo dispuesto en el art. 59.5 de la Ley 30/1992, de 26 de noviembre, de 
Régimen Jurídico de las Administraciones Públicas y del Procedimiento Administrativo Co-
mún y a los efectos que en dicho artículo se señalan, la publicación en el «Boletín Oficial de 
Aragón» del siguiente laudo, que figura como anexo a esta resolución.

Zaragoza, 4 de agosto de 2011.—El Presidente de la Junta Arbitral del Transporte de Ara-
gón, Jaime Angulo Sainz de Varanda.

ANEXO 
La Junta Arbitral del Transporte de Aragón con sede en Zaragoza, con fecha 6 de julio de 

2011 en controversia promovida por D. Javier Sánchez Mascaray, actuando en representa-
ción de Transnatur Norte, S. L., contra Automatismos Grúas y Repuestos, S. L. en reclama-
ción por Impago portes, número de expediente 469/2010, ha acordado por unanimidad, esti-
mar la pretensión de la reclamante, y en su consecuencia, ha dictado el siguiente laudo:

«Se declara la procedencia de la presente reclamación, fijándose en tres mil novecientos 
cuarenta y un euros con ochenta y un céntimos (3.941,81 €), más los intereses a determinar 
en fase de ejecución, la cantidad que Automatismos Grúas y Repuestos, S. L. deberá pagar 
a Transnatur Norte, S. L.»

Este laudo tendrá los efectos previstos en la legislación general de arbitraje, cabiendo 
únicamente contra él recurso de anulación ante la Audiencia Provincial de esta capital dentro 
de un plazo de dos meses desde su notificación, y de revisión por las causas específicas 
previstas legalmente.

Haciendo constar que el interesado tiene a su disposición el texto íntegro del mencionado 
laudo de la sede de esta Junta Arbitral del Transporte de Aragón (P.º Mª Agustín, 36, Edificio 
Pignatelli, planta 1ª, puerta 7. Zaragoza) adscrita a la Dirección General de Transportes y 
Planificación de Infraestructuras del Gobierno de Aragón.
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RESOLUCIÓN de 4 de agosto de 2011, de la Junta Arbitral de Transportes de Aragón, 
por la que se ordena la publicación en el BOA del laudo recaído en el expediente 
470/2010.

No habiendo sido posible la notificación del laudo recaído en el expediente 470/2010, dic-
tado por la Junta Arbitral del Transporte de Aragón con fecha 6 de julio de 2011, a «Automa-
tismos Grúas y Repuestos, S. L.» con último domicilio conocido en carretera del Polígono 
Industrial de Ribaforada, s/n de Ribaforada (Navarra); según constancia, he resuelto ordenar, 
de conformidad con lo dispuesto en el art. 59.5 de la Ley 30/92, de 26 de noviembre, de Ré-
gimen Jurídico de las Administraciones Públicas y del Procedimiento Administrativo Común y 
a los efectos que en dicho artículo se señalan, la publicación en el «Boletín Oficial de Aragón» 
del siguiente laudo, que figura como anexo a esta resolución.

Zaragoza, 4 de agosto de 2011.—El Presidente de la Junta Arbitral del Transporte de Ara-
gón, Jaime Angulo Sainz de Varanda.

ANEXO 

La Junta Arbitral del Transporte de Aragón con sede en Zaragoza, con fecha 6 de julio de 
2011 en controversia promovida por D. Javier Sánchez Mascaray, actuando en representa-
ción de Transnatur Norte, S. L., contra Automatismos Grúas y Repuestos, S. L. en reclama-
ción por Impago portes, número de expediente 470/2010, ha acordado por unanimidad, esti-
mar la pretensión de la reclamante, y en su consecuencia, ha dictado el siguiente laudo:

«Se declara la procedencia de la presente reclamación, fijándose en tres mil novecientos 
cuarenta y un euros con ochenta y un céntimos (3.941,81 €), más los intereses a determinar 
en fase de ejecución, la cantidad que Automatismos Grúas y Repuestos, S. L. deberá pagar 
a Transnatur Norte, S. L.»

Este laudo tendrá los efectos previstos en la legislación general de arbitraje, cabiendo 
únicamente contra él recurso de anulación ante la Audiencia Provincial de esta capital dentro 
de un plazo de dos meses desde su notificación, y de revisión por las causas específicas 
previstas legalmente.

Haciendo constar que el interesado tiene a su disposición el texto íntegro del mencionado 
laudo de la sede de esta Junta Arbitral del Transporte de Aragón (P.º Mª Agustín, 36, Edificio 
Pignatelli, planta 1ª, puerta 7. Zaragoza) adscrita a la Dirección General de Transportes y 
Planificación de Infraestructuras del Gobierno de Aragón.
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RESOLUCIÓN de 4 de agosto de 2011, de la Junta Arbitral de Transportes de Aragón, 
por la que se ordena la publicación en el BOA del laudo recaído en el expediente 
471/2010.

No habiendo sido posible la notificación del laudo recaído en el expediente 471/2010, dic-
tado por la Junta Arbitral del Transporte de Aragón con fecha 6 de julio de 2011, a «Automa-
tismos Grúas y Repuestos, S. L.» con último domicilio conocido en carretera del Polígono 
Industrial de Ribaforada, s/n de Ribaforada (Navarra); según constancia, he resuelto ordenar, 
de conformidad con lo dispuesto en el art. 59.5 de la Ley 30/1992, de 26 de noviembre, de 
Régimen Jurídico de las Administraciones Públicas y del Procedimiento Administrativo Co-
mún y a los efectos que en dicho artículo se señalan, la publicación en el «Boletín Oficial de 
Aragón» del siguiente laudo, que figura como anexo a esta resolución.

Zaragoza, 4 de agosto de 2011.—El Presidente de la Junta Arbitral del Transporte de Ara-
gón, Jaime Angulo Sainz de Varanda.

ANEXO 

La Junta Arbitral del Transporte de Aragón con sede en Zaragoza, con fecha 6 de julio de 
2011 en controversia promovida por D. Javier Sánchez Mascaray, actuando en representa-
ción de Transnatur Norte, S. L., contra Automatismos Grúas y Repuestos, S. L. en reclama-
ción por impago portes, número de expediente 471/2010, ha acordado por unanimidad, esti-
mar la pretensión de la reclamante, y en su consecuencia, ha dictado el siguiente laudo:

«Se declara la procedencia de la presente reclamación, fijándose en tres mil novecientos 
cuarenta y un euros con ochenta y un céntimos (3.941,81 €), más los intereses a determinar 
en fase de ejecución, la cantidad que Automatismos Grúas y Repuestos, S. L. deberá pagar 
a Transnatur Norte, S. L.»

Este laudo tendrá los efectos previstos en la legislación general de arbitraje, cabiendo 
únicamente contra él recurso de anulación ante la Audiencia Provincial de esta capital dentro 
de un plazo de dos meses desde su notificación, y de revisión por las causas específicas 
previstas legalmente.

Haciendo constar que el interesado tiene a su disposición el texto íntegro del mencionado 
laudo de la sede de esta Junta Arbitral del Transporte de Aragón (P.º Mª Agustín, 36, Edificio 
Pignatelli, planta 1ª, puerta 7. Zaragoza) adscrita a la Dirección General de Transportes y 
Planificación de Infraestructuras del Gobierno de Aragón.
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RESOLUCIÓN de 5 de agosto de 2011, de la Junta Arbitral de Transportes de Aragón, 
por la que se ordena la publicación en el BOA del laudo recaído en el expediente 33/2011.

No habiendo sido posible la notificación del laudo recaído en el expediente 33/2011, dicta-
do por la Junta Arbitral del Transporte de Aragón con fecha 11 de julio de 2011, a «Internatio-
nal Trade & Projects, S. L.» con último domicilio conocido en Polígono Transcueto, s/n, Centro 
de Empresas, oficina 132 de Camargo (Cantabria); según constancia, he resuelto ordenar, de 
conformidad con lo dispuesto en el art. 59.5 de la Ley 30/1992, de 26 de noviembre, de Régi-
men Jurídico de las Administraciones Públicas y del Procedimiento Administrativo Común y a 
los efectos que en dicho artículo se señalan, la publicación en el «Boletín Oficial de Aragón» 
del siguiente laudo, que figura como anexo a esta resolución.

Zaragoza, 5 de agosto de 2011.—El Presidente de la Junta Arbitral del Transporte de Ara-
gón, Jaime Angulo Sainz de Varanda.

ANEXO 

La Junta Arbitral del Transporte de Aragón con sede en Zaragoza, con fecha 11 de julio de 
2011 en controversia promovida por D. Jesús Manuel Bueno Bellido, actuando en represen-
tación de D. , contra International Trade & Projects, S. L. en 
reclamación por impago portes, número de expediente 33/2011, ha acordado por unanimidad, 
estimar la pretensión de la reclamante, y en su consecuencia, ha dictado el siguiente laudo:

«Se declara la procedencia de la presente reclamación, fijándose en quinientos cuarenta 
y ocho euros con veintinueve céntimos (548,29 €), más los intereses correspondientes a de-
terminar en fase de ejecución, la cantidad que International Trade & Projects, S. L. deberá 
pagar a D. »

Este laudo tendrá los efectos previstos en la legislación general de arbitraje, cabiendo 
únicamente contra él recurso de anulación ante la Audiencia Provincial de esta capital dentro 
de un plazo de dos meses desde su notificación, y de revisión por las causas específicas 
previstas legalmente.

Haciendo constar que el interesado tiene a su disposición el texto íntegro del mencionado 
laudo de la sede de esta Junta Arbitral del Transporte de Aragón (P.º Mª Agustín, 36, Edificio 
Pignatelli, planta 1ª, puerta 7. Zaragoza) adscrita a la Dirección General de Transportes del 
Gobierno de Aragón.
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RESOLUCIÓN de 5 de agosto de 2011, de la Junta Arbitral de Transportes de Aragón, 
por la que se ordena la publicación en el BOA del laudo recaído en el expediente 
586/2010.

No habiendo sido posible la notificación del laudo recaído en el expediente 586/2010, dic-
tado por la Junta Arbitral del Transporte de Aragón con fecha 6 de junio de 2011, a «D. 

» con último domicilio conocido en calle Maestro A. Torello, 36 de Sant Sadurni 
D’Anoia (Barcelona); según constancia, he resuelto ordenar, de conformidad con lo dispuesto 
en el art. 59.5 de la Ley 30/1992, de 26 de noviembre, de Régimen Jurídico de las Adminis-
traciones Públicas y del Procedimiento Administrativo Común y a los efectos que en dicho 
artículo se señalan, la publicación en el «Boletín Oficial de Aragón» del siguiente laudo, que 
figura como anexo a esta resolución.

Zaragoza, 5 de agosto de 2011.—El Presidente de la Junta Arbitral del Transporte de Ara-
gón, Jaime Angulo Sainz de Varanda.

ANEXO 

La Junta Arbitral del Transporte de Aragón con sede en Zaragoza, con fecha 6 de junio de 
2011 en controversia promovida por D. Luis Miguel Ramón Ferrando, actuando en represen-
tación de Transalcañiz, S. L., contra D.  en reclamación por impago por-
tes, número de expediente 586/2010, ha acordado por unanimidad, estimar la pretensión de 
la reclamante, y en su consecuencia, ha dictado el siguiente laudo:

«Se declara la procedencia de la presente reclamación, fijándose en doscientos sesenta y 
un euros con ochenta y cuatro céntimos (261,84 €), más los intereses a determinar en fase de 
ejecución, la cantidad que D.  deberá pagar a Transalcañiz, S. L.»

Este laudo tendrá los efectos previstos en la legislación general de arbitraje, cabiendo 
únicamente contra él recurso de anulación ante la Audiencia Provincial de esta capital dentro 
de un plazo de dos meses desde su notificación, y de revisión por las causas específicas 
previstas legalmente.

Haciendo constar que el interesado tiene a su disposición el texto íntegro del mencionado 
laudo de la sede de esta Junta Arbitral del Transporte de Aragón (P.º Mª Agustín, 36, Edificio 
Pignatelli, planta 1ª, puerta 7. Zaragoza) adscrita a la Dirección General de Transportes del 
Gobierno de Aragón.
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DEPARTAMENTO DE AGRICULTURA, GANADERÍA Y MEDIO AMBIENTE

ANUNCIO del Servicio Provincial de Agricultura Ganadería y Medio Ambiente de Hues-
ca, relativo a la toma de posesión de las fincas de reemplazo de la concentración par-
celaria de la Huerta Vieja de Albalatillo (Huesca).

Se pone en conocimiento de todos los interesados en la concentración parcelaria de la 
Zona de la Huerta Vieja de Albalatillo (Huesca), declarada de utilidad pública y urgente ejecu-
ción por Decreto 245/2005, de 22 de noviembre del Gobierno de Aragón («Boletín Oficial de 
Aragón» n.º 148, de 14 de diciembre de 2005).

Al mismo tiempo, se comunica que teniendo en cuenta el artículo 3.º del Decreto 245/2005 
del Gobierno de Aragón de 22 de enero, así como la autorización de la Dirección General de 
Desarrollo Rural de 12 de febrero de 2008, la concentración se tramitará por el procedimiento 
simplificado, tal como prevé el artículo 201 de la Ley de Reforma y Desarrollo Agrario.

Primero.—Que finalizada la publicación de las bases definitivas y el acuerdo de concentra-
ción y habiendo sido resueltos los recursos presentados contra los mismos, así como efectua-
do el replanteo y amojonamiento de las nuevas fincas de reemplazo, este Servicio Provincial 
ha resuelto dar la toma de posesión de las fincas de reemplazo, a tenor de lo dispuesto en la 
Ley de Reforma y Desarrollo Agrario de 12 de enero de 1973.

Segundo.—A estos efectos se hace constar que la fecha de toma de posesión será el día 
siguiente al de la última publicación de este aviso en el «Boletín Oficial de Aragón», en el 
«Boletín Oficial de La Provincia» o en el tablón de anuncios del Ayuntamiento de Albalatillo.

Tercero.—Que a tenor de lo establecido en el artículo 221 de la Ley de Reforma y Desa-
rrollo Agrario, dentro de los treinta días siguientes a la fecha en que las fincas de reemplazo 
sean puestas a disposición de los propietarios para que tomen posesión de las mismas, los 
interesados podrán reclamar, acompañando dictamen pericial, sobre diferencias superiores al 
2% entre la cabida de las nuevas fincas y la que conste en el expediente de concentración. 
Durante el plazo de estos treinta días para su consulta por parte de los interesados, se expon-
drá un plano de amojonamiento en el local que habilite el ayuntamiento.

Cuarto.—Mientras no se realicen las obras y mejoras previstas en dicha zona de concen-
tración parcelaria, deberán mantenerse los caminos actuales que sean necesarios para acce-
der a las nuevas fincas.

Quinto.—Aquellas parcelas que en el momento de la publicación de este aviso tengan 
cosechas pendientes de recolección, se entenderán entregadas a los nuevos propietarios, tan 
pronto como sea efectuada la recolección de la cosecha de la presente campaña, en cuyo 
caso, la toma de posesión podrá posponerse hasta la fecha límite del 31 de diciembre de 
2011.

Sexto.—Para la preparación de las nuevas fincas, en cuanto a roturación de terrenos de 
uso forestal, se actuará de acuerdo a lo previsto en:

- Ley 15/2006, de 28 de diciembre («Boletín Oficial de Aragón» n.º 149, de 30 de diciembre 
de 2006), de Montes de Aragón,

- Orden del Departamento de Agricultura y Alimentación de 25 de mayo de 2007 («Boletín 
Oficial de Aragón» n.º 72, de 18 de junio de 2007), sobre la puesta en cultivos de terrenos de 
uso forestal en zonas regables.

- Resolución de 28 de junio de 2010, del Instituto Aragonés de Gestión Ambiental («Boletín 
Oficial de Aragón» n.º 151, de 3 de agosto de 2010) por la que se adopta la decisión de no 
someter a evaluación ambiental el proyecto de la zona de concentración parcelaria de la 
Huerta Vieja de Albalatillo.

Huesca, 11 de agosto de 2011.—El Director del Servicio Provincial de Agricultura y Alimen-
tación de Huesca, Ángel Martínez González.
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ANUNCIO del Servicio Provincial del Departamento de Agricultura, Ganadería y Medio 
Ambiente de Huesca, relativo a la toma de posesión de las fincas de reemplazo de la 
concentración parcelaria en la zona de regadío de parte de los sectores IX y X del Canal 
del Flumen en el municipio de Alberuela de Tubo.

Se pone en conocimiento de todos los interesados en la concentración parcelaria de la 
zona de regadío de parte de los sectores IX y X del Canal del Flumen en el municipio de Al-
beruela de Tubo (Huesca), declarada de utilidad pública y urgente ejecución por Decreto 
27/2006, de 24 de enero del Gobierno de Aragón («Boletín Oficial de Aragón» n.º 16, de 8 de 
febrero de 2006).

Al mismo tiempo, se comunica que teniendo en cuenta el artículo 3.º del Decreto 27/2006 
del Gobierno de Aragón de 24 de enero, así como la autorización de la Dirección General de 
Desarrollo Rural de 12 de febrero de 2008, la concentración se tramitará por el procedimiento 
simplificado, tal como prevé el artículo 201 de la Ley de Reforma y Desarrollo Agrario.

Primero.—Que finalizada la publicación de las bases definitivas y el acuerdo de concentra-
ción y habiendo sido resueltos los recursos presentados contra los mismos, así como efectua-
do el replanteo y amojonamiento de las nuevas fincas de reemplazo, este Servicio Provincial 
ha resuelto dar la toma de posesión de las fincas de reemplazo, a tenor de lo dispuesto en la 
Ley de Reforma y Desarrollo Agrario de 12 de enero de 1973.

Segundo.—A estos efectos se hace constar que la fecha de toma de posesión será el día 
siguiente al de la última publicación de este aviso en el «Boletín Oficial de Aragón», en el 
«Boletín Oficial de la Provincia» o en el tablón de anuncios del Ayuntamiento de Alberuela de 
Tubo.

Tercero.—Que a tenor de lo establecido en el artículo 221 de la Ley de Reforma y Desa-
rrollo Agrario, dentro de los treinta días siguientes a la fecha en que las fincas de reemplazo 
sean puestas a disposición de los propietarios para que tomen posesión de las mismas, los 
interesados podrán reclamar, acompañando dictamen pericial, sobre diferencias superiores al 
2% entre la cabida de las nuevas fincas y la que conste en el expediente de concentración. 
Durante el plazo de estos treinta días para su consulta por parte de los interesados, se expon-
drá un plano de amojonamiento en el local que habilite el Ayuntamiento.

Cuarto.—Mientras no se realicen las obras y mejoras previstas en dicha zona de concen-
tración parcelaria, deberán mantenerse los caminos actuales que sean necesarios para acce-
der a las nuevas fincas.

Quinto.—Aquellas parcelas que en el momento de la publicación de este aviso tengan 
cosechas pendientes de recolección, se entenderán entregadas a los nuevos propietarios, tan 
pronto como sea efectuada la recolección de la cosecha de la presente campaña, en cuyo 
caso, la toma de posesión podrá posponerse hasta la fecha límite del 31 de diciembre de 
2011.

Sexto.—Para la preparación de las nuevas fincas, en cuanto a roturación de terrenos de 
uso forestal, se actuará de acuerdo a lo previsto en:

- Ley 15/2006, de 28 de diciembre («Boletín Oficial de Aragón» n.º 149 de 30 de diciembre 
de 2006), de Montes de Aragón,

- Orden del Departamento de Agricultura y Alimentación de 25 de mayo de 2007 («Boletín 
Oficial de Aragón» n.º 72, de 18 de junio de 2007), sobre la puesta en cultivos de terrenos de 
uso forestal en zonas regables.

- Resolución de 28 de junio de 2010, del Instituto Aragonés de Gestión Ambiental («Boletín 
Oficial de Aragón» n.º 144, de 23 de julio de 2010) por la que se adopta la decisión de no 
someter a evaluación ambiental el proyecto de la zona de concentración parcelaria de la zona 
de regadío de parte de los sectores IX y X del Canal del Flumen en el municipio de Alberuela 
de Tubo (Huesca).

Huesca, 11 de agosto de 2011.—El Director del Servicio Provincial de Agricultura y Alimen-
tación de Huesca, Ángel Martínez González.
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ANUNCIO del Servicio Provincial del Departamento de Agricultura, Ganadería y Medio 
Ambiente de Huesca, sobre la toma de posesión provisional de las fincas de reemplazo 
del subperímetro secano y del subperímetro regadío de la concentración parcelaria de 
Gurrea de Gállego (Huesca).

Se pone en conocimiento de todos los interesados en la concentración parcelaria de los 
subperímetros secano y regadío de Gurrea de Gállego (Huesca), declarada de utilidad públi-
ca y urgente ejecución por Decreto 70/1993, de 15 de junio («Boletín Oficial de Aragón» nú-
mero 73, de 30 de junio de 1993):

Primero.—Que finalizada la publicación del acuerdo de concentración, a tenor de lo dis-
puesto en el artículo 219 de la Ley de Reforma y Desarrollo Agrario, una vez efectuado el 
replanteo y amojonamiento de las nuevas fincas de reemplazo, este Servicio Provincial ha 
resuelto dar la toma de posesión provisional de las fincas de reemplazo.

Segundo.—A estos efectos se hace constar que la fecha de toma de posesión provisional 
será el día siguiente al de la última publicación de este aviso en el «Boletín Oficial de Aragón», 
en el «Boletín Oficial de La Provincia» o en el tablón de anuncios del Ayuntamiento de Gurrea 
de Gállego.

Tercero.—Que a tenor de lo establecido en el artículo 221 de la Ley de Reforma y Desa-
rrollo Agrario, dentro de los treinta días siguientes a la fecha en que las fincas de reemplazo 
sean puestas a disposición de los propietarios para que tomen posesión de las mismas, los 
interesados podrán reclamar, acompañando dictamen pericial, sobre diferencias superiores al 
2 % entre la cabida de las nuevas fincas y la que conste en el expediente de concentración. 
Durante el plazo de estos treinta días para su consulta por parte de los interesados, se expon-
drá un plano de amojonamiento en el local que habilite el ayuntamiento.

Cuarto.—Aquellas parcelas que en el momento de la publicación de este aviso tengan 
cosechas pendientes de recolección, se entenderán entregadas a los nuevos propietarios, tan 
pronto como sea efectuada la recolección de la cosecha de la presente campaña, en cuyo 
caso, la toma de posesión podrá posponerse hasta la fecha límite del 15 de diciembre de 
2011.

Quinto.—Asimismo, mientras no se realicen las obras y mejoras previstas en dicha zona 
de concentración parcelaria, deberán mantenerse los caminos actuales que sean necesarios 
para acceder a las nuevas fincas.

Sexto.—Para la preparación de las nuevas fincas, en cuanto a la roturación de terrenos de 
uso forestal, se actuará de acuerdo a lo previsto en:

— Ley 15/2006 de 28 de diciembre («Boletín Oficial de Aragón» n.º 149 de 30 de diciembre 
de 2006), de Montes de Aragón

— Orden del Departamento de Agricultura y Alimentación de 25 de mayo de 2007 («Bole-
tín Oficial de Aragón» n.º 72, de 18 de junio de 2007), sobre la puesta en cultivos de terrenos 
de uso forestal en zonas regables.

—Resolución de 12 de abril de 2011, del Instituto Aragonés de Gestión Ambiental, por la 
que se formula la declaración de impacto ambiental de la zona de Gurrea de Gállego (Hues-
ca), promovido por el Departamento de Agricultura y Alimentación del Gobierno de Aragón 
(N.º Expte. INAGA 500201/01/2010/8986).

Huesca, 12 de agosto de 2011.—El Director del Servicio Provincial de Agricultura y Alimen-
tación de Huesca, Ángel Martínez González.
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ANUNCIO del Instituto Aragonés de Gestión Ambiental, por el que se somete a informa-
ción pública un expediente de ampliación del coto deportivo de caza de matrícula HU-
10535-D, situado en el término municipal de Albalate de Cinca (Huesca) iniciado a ins-
tancia de la Sociedad de Cazadores Monte Porquet. (N.º Expte. INAGA 220102/27/201 
1/08488).

A instancia de la Sociedad de Cazadores Monte Porquet, titular del coto deportivo de caza 
de matrícula HU-10535-D, se ha iniciado un expediente de ampliación del coto, situado en el 
término municipal de Albalate de Cinca (Huesca).

Dicho expediente se somete a información pública en cumplimiento de lo establecido en el 
apartado 3 del artículo 19 del Decreto 108/1995, de 9 de mayo, de la Diputación General de 
Aragón, y en el artículo 86 de la Ley 30/1982, de Régimen Jurídico de las Administraciones 
Públicas y del Procedimiento Administrativo Común.

Lo que se hace publico para general conocimiento, fijando un plazo de un mes a partir de 
la publicación del presente anuncio, para que los interesados puedan examinar el expediente 
en las oficinas de delegación del Instituto Aragonés de Gestión Ambiental en Huesca, avenida 
de La Paz, n.º 5, en horario de oficina, pudiendo presentar en dicho plazo las alegaciones 
oportunas.

Huesca, 19 de agosto de 2011.—El Delegado Provincial del Instituto Aragonés de Gestión 
Ambiental, Javier Biota Lacasta.
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ANUNCIO del Instituto Aragonés de Gestión Ambiental, por el que se somete a informa-
ción pública un expediente de reducción del coto deportivo de caza de matrícula HU-
10471D, situado en el término municipal de La Sotonera (Huesca) iniciado a instancia 
de D y otros. (N.º Expte. INAGA 220102/27/2011/08184).

A instancia de D.  y otros, se ha iniciado un expediente de 
reducción del coto deportivo de caza de matrícula HU-10471-D, situado en el término munici-
pal de La Sotonera (Huesca).

Dicho expediente se somete a información pública en cumplimiento de lo establecido en el 
apartado 3 del artículo 19 del Decreto 108/1995, de 9 de mayo, de la Diputación General de 
Aragón, y en el artículo 86 de la Ley 30/1982, de Régimen Jurídico de las Administraciones 
Públicas y del Procedimiento Administrativo Común.

Lo que se hace publico para general conocimiento, fijando un plazo de un mes a partir de 
la publicación del presente anuncio, para que los interesados puedan examinar el expediente 
en las oficinas de delegación del Instituto Aragonés de Gestión Ambiental en Huesca, avenida 
de La Paz, n.º 5, en horario de oficina, pudiendo presentar en dicho plazo las alegaciones 
oportunas.

Huesca, 19 de agosto de 2011.—El Delegado Provincial del Instituto Aragonés de Gestión 
Ambiental, Javier Biota Lacasta.
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ANUNCIO del Instituto Aragonés de Gestión Ambiental, por el que se somete a informa-
ción pública un expediente de reducción del coto deportivo de caza de matrícula HU-
10522D, situado en el término municipal de Monzón (Huesca) iniciado a instancia de  
D.ª  (N.º Expte. INAGA 220102/27/2011/06357).

A instancia de D.ª , se ha iniciado un expediente de reducción 
del coto deportivo de caza de matrícula HU-10522-D, situado en el término municipal de Mon-
zón (Huesca).

Dicho expediente se somete a información pública en cumplimiento de lo establecido en el 
apartado 3 del artículo 19 del Decreto 108/1995, de 9 de mayo, de la Diputación General de 
Aragón, y en el artículo 86 de la Ley 30/1982, de Régimen Jurídico de las Administraciones 
Públicas y del Procedimiento Administrativo Común.

Lo que se hace publico para general conocimiento, fijando un plazo de un mes a partir de 
la publicación del presente anuncio, para que los interesados puedan examinar el expediente 
en las oficinas de delegación del Instituto Aragonés de Gestión Ambiental en Huesca, avenida 
de La Paz, n.º 5, en horario de oficina, pudiendo presentar en dicho plazo las alegaciones 
oportunas.

Huesca, 19 de agosto de 2011.—El Delegado Provincial del Instituto Aragonés de Gestión 
Ambiental, Javier Biota Lacasta.


